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Art.-Nr. 4004 

Art.-Nr. 4050 B Handzender
Technische gegevens
Frequentie 40,685 Mhz
Temperatuur -20 °C tot +55 °C
Reikwijdte afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m art.-nr. 4004
ca. 25 m art.-nr. 4050

Zendvermogen < 10 mW (ERP)
Stroombron 9V-blok art.-nr. 4004

12V-batterij art.-nr. 4050
Afmetingen 107 x 58 x 24mm art.-nr. 4004

62 x 47 x 18mm  art.-nr. 4050
Gewicht ca. 115 gr art.-nr. 4004

ca. 40 gr art.-nr. 4050
Veiligheidsrichtlijnen
• De besturing vanop afstand van de installaties
met een verhoogd risico op ongevallen mag en-
kel bij direct visueel contact gebeuren!
• Voor een veilige werking dient u zich aan de
lokaal geldende veiligheidsbepalingen te hou-
den! Informatie vindt u bij de energiemaat-
schappijen, de Duitse federatie van elektrotech-
nici en beroepsfederaties.
• Houd de handzender steeds buiten het bereik
van kinderen of dieren, zodat deze de handzen-
der niet per ongeluk activeren en zo bijvoor-
beeld een poortaandrijving inschakelen.
• Gebruik de handzender niet op plaatsen of
nabij installaties die gevoelig zijn voor radiotech-
nische storingen (bijvoorbeeld vliegtuigen, zie-
kenhuizen).
• Zorg dat u de handzender niet opbergt of ge-
bruikt in vochtige, stoffige ruimten of dat u hem
niet blootstelt aan stoom, hoge luchtvochtigheid,
zonlicht of gelijkaardige condities.
• Berg de handzender stabiel op: een val kan
immers tot beschadiging of verminderde reik-
wijdte leiden.

Reglementair gebruik
• De afstandsbediende besturing van toestellen
en installaties met een verhoogd risico op onge-
vallen (bijvoorbeeld kranen) is verboden!
• De besturing vanop afstand is enkel toegela-
ten voor toestellen en installaties waarbij een
gestoorde werking van de handzender geen ge-
vaar betekent voor personen, dieren of materie-
el, of wanneer dit risico door andere veiligheid-
sinrichtingen gedekt is.
• De handzender mag niet met andere afstands-
bediende meldinstallaties worden verbonden.
• De gebruiker is niet beschermd tegen storin-
gen door andere vreemde meldinstallaties en
eindinrichtingen (bijvoorbeeld eveneens door
andere radiozendinstallaties die reglementair
met dezelfde frequentie worden bediend).
• Bij reikwijdteproblemen moet u de handzender
hoger plaatsten (in de auto bijvoorbeeld onder
de zonneklep) en eventueel de batterij vervan-
gen.

Programmering van de toetsen
Richtlijn!
Elke nieuwe handzender dient eerst bij de poor-
taandrijving/ontvanger te worden aangemeld.
• In elke poortaandrijving/ontvanger werd voor
de levering een code geprogrammeerd. Bijge-
volg moet u voor elke handzender de code van
de poortaandrijving/ontvanger »aanleren«. Elke
toets van de handzender (2 of 5 toetsen) kan de
code van een poortaandrijving/ontvanger (16,7
miljoen mogelijkheden) herkennen. Op deze
manier kan u verscheidene processen besturen.
• Voor programmering van de handzender leest
u de handleiding van de poortaan-
drijving/ontvanger.
Tip! Druk pas op de handzendertoets, wanneer
de LED van de handzender na assemblage met
de poortaandrijving/ontvanger niet meer knip-
pert!

Codewijziging
• Bij diefstal of verlies van een handzender kan
u de code van de poortaandrijving/ontvanger
maximaal 16 keer wijzigen (zie handleiding
poortaandrijving/ontvanger). Nadat de code 16
keer is gewijzigd, begint deze weer bij code 1.
Na de codewijziging dient de handzender de
code opnieuw aan te leren.

Deze herprogrammeerde handzender kan de
code aan een andere handzender doorgeven op
voorwaarde dat deze laatste reeds in functie
van de poortaandrijving/ontvanger werd gepro-
grammeerd. Elke andere handzender dient daa-
rentegen rechtstreeks op de
poortaandrijving/ontvanger de code aan te le-
ren.

De code van handzender tot handzen-
der doorgeven
• Open (B) de handzender (A) en assembleer
(C) hem. De LED van de handzenders knippert.
Het aanleren van de code kan beginnen, nadat
de LED is gedoofd. Houd nu op de »lerende«
handzender de betreffende toets ingedrukt, tot
de LED van de »niet lerende« handzender
dooft.
Indien de LED‘s aan de beide handzenders
knipperen, maakt een van beide handzenders
geen deel uit van de gebruikerskring of werd de
verkeerde toets ingedrukt.

De code van de handzender aan de
poortaandrijving/ontvanger doorgeven
• Indien een poortaandrijving/ontvanger wordt
vervangen, kan de code van de nieuwe poor-
taandrijving/ontvanger worden gewist. In dit ge-
val »leert« de poortaandrijving/ontvanger de
code van de handzender.
Om de code van de poortaandrijving/ontvanger
te wissen, houdt u de toets »code« gedurende
20 seconden ingedrukt tot de LED »Funk« op
de poortaandrijving/ontvanger weer knippert.
Om de code door te geven, assembleert u ver-
volgens handzender en poortaandrijving/ont-
vanger en houdt u de betreffende toets op de
handzender gedurende 2 seconden ingedrukt.
Nu wordt de code van de handzender aan de
poortaandrijving/ontvanger doorgegeven.

De code van de handzender wissen
• Indien de code van een toets op de hand-
zender moet worden gewist, assembleert u de
poortaandrijving/ontvanger en houdt u de te
wissen toets gedurende 20 seconden inge-
drukt. Indien de code van de toets wordt ge-
wist, knippert de LED van de handzender zo-
lang de toets ingedrukt wordt.
Foutopsporing
Betekenis van de LED-weergave bij indrukken
van de toets:
• LED licht continu op: alles in orde, de toets
heeft een geldige code.
• LED knippert snel bij activering van een to-
ets, deze toets heeft geen code.
• LED knippert langzaam bij de activering van
een toets, de batterij is haast leeg.
De batterij vervangen
• Om de batterij te vervangen, opent u de
handzender. Neem de lege batterij uit het vak
en breng de nieuwe batterij op dezelfde ma-
nier aan. Let op de juiste polariteit (+/-)! Ver-
wijder de lege batterij conform de geldende
milieuvoorschriften.
EU-conformiteitsverklaring
De firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
verklaart dat het hieronder beschreven product
bij gebruik volgens de voorschriften in overeen-
stemming is met de fundamentele vereisten
conform artikel 3 van de R&TTE-richtlijn
1999/5/EG, en dat de onderstaande normen
zijn toegepast:
Type: RF Remote Control at 40,685 Mhz (af-
standsbediening tegen 40,685 Mhz)

Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
De toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Zaakvoerder

NL Handzender
Technische gegevens
Frequentie 40,685 Mhz
Temperatuurbereik -20°C tot +55°C
Bereik afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m, art.nr. 4004
ca. 25 m, art.nr. 4050

Zendvermogen < 10 mW (ERP)
Voeding 9V blokbatterij, art.nr. 4004

12V blokbatterij, art.nr. 4050
Afmetingen 107 x 58 x 24 mm art.nr. 4004

62 x 47 x 18 mm, art.nr. 4050
Gewicht ca. 115 g, art.nr. 4004

ca. 40 g, art.nr. 4050
Veiligheidsinstructies
• De bediening op afstand van installaties met
ongevallenrisico mag alleen plaatsvinden bij di-
rect zicht!
• Voor een veilig gebruik moeten de plaatselijke
veiligheidsvoorschriften die voor deze installatie
van toepassing zijn, worden opgevolgd! Voor in-
formatie kunt u terecht bij uw energiebedrijf, de
UNETO of de ongevallenverzekeringsmaat-
schappijen.
• De handzender altijd buiten bereik van kinde-
ren en dieren opbergen, om te voorkomen dat
deze per ongeluk geactiveerd wordt, en er bijv.
een hekaandrijving wordt ingeschakeld.
• De handzender niet gebruiken op plaatsen
waar storingsgevoelige apparatuur aanwezig is
(bijv. vliegvelden, ziekenhuizen).
• De handzender niet opbergen of gebruiken op
plaatsen met vocht, stoom, hoge luchtvochtig-
heid, stof, direct zonlicht e.d..
• De handzender stabiel opbergen, een val kan
resulteren in beschadiging of een verminderd
bereik.

Correcte toepassing
• De bediening op afstand van apparaten en in-
stallaties met een verhoogd ongevallenrisico
(bijv. kraaninstallaties) is verboden!
• De bediening op afstand is alleen toegestaan
voor apparaten en installaties waarbij een
functiestoring in de handzender geen gevaar
voor personen, dieren of zaken veroorzaakt of
waarbij dit risico door andere beveiligingsvoor-
zieningen is gedekt.
• De handzender mag niet worden aangesloten
op andere zendinstallaties.
• De gebruiker geniet geen enkele bescherming
tegen storingen door andere zendinstallaties en
ontvangstvoorzieningen (bijv. ook door zendin-
stallaties die volgens de voorschriften binnen
hetzelfde frequentiebereik worden gebruikt).
• Bij problemen met het bereik de handzender
hoger plaatsen (bijv. in de auto onder het zonne-
klepje) resp. zonodig de batterij vervangen.

Programmeren van de toetsen
Tip!
Elke nieuwe handzender moet eerst worden
aangesloten op de hekaandrijving/ontvanger om
te worden geprogrammeerd.
• In elke hekaandrijving/ontvanger is voor leve-
ring een code geprogrammeerd; daarom moet
elke handzender de code van de hekaan-
drijving/ontvanger ”downloaden”. Onder elke to-
ets van de handzender (2 of 5 toetsen) kan de
code van een hekaandrijving/ontvanger (16,7
miljoen mogelijkheden) worden geprogram-
meerd. Hierdoor zijn diverse processen te be-
sturen.
• Zie de handleiding van de hekaandrijving/ont-
vanger voor het programmeren van de hand-
zender.
Tip! Druk de toets van de handzender pas in als
de LED op de handzender na aansluiting op de
hekaandrijving/ontvanger niet meer knippert!

Codewijziging
• Wordt een handzender gestolen of gaat deze
verloren, dan kan de code van de hekaan-
drijving/ontvanger tot maximaal 16 maal worden
gewijzigd (zie handleiding hekaandrijving/ont-
vanger). Is de code 16 maal gewijzigd, dan be-
gint hij weer bij code 1. Na het wijzigen van de
code moet deze opnieuw naar de handzender
worden gedownload.

De opnieuw geprogrammeerde handzender kan
de code aan andere handzenders doorgeven,
mits de te programmeren handzenders reeds
eerder op deze hekaandrijving/ontvanger zijn
aangesloten zijn geweest om te worden gepro-
grammeerd. Bij elke andere handzender daa-
rentegen moet de code direct worden ge-
download door de handzender op de
hekaandrijving/ontvanger aan te sluiten.

Codedoorgave van handzender op
handzender
• Handzenders (A) openen (B) en op elkaar
aansluiten (C); de LED's op de handzenders
knipperen. Het programmeren van de code
kan beginnen nadat de LED's zijn gedoofd.
Vervolgens op de te programmeren hand-
zender de gewenste toets indrukken, tot de
LED op de handzender waarvan wordt ge-
download, dooft.
Knipperen de LED's op beide handzenders
dan behoort een van beide niet tot de gebrui-
kerskring of de verkeerde toets is ingedrukt.
Codedoorgave van handzender op he-
kaandrijving/ontvanger
• Wanneer een hekaandrijving/ontvanger
wordt vervangen, kan de code van de nieuwe
hekaandrijving/ontvanger worden gewist. In dit
geval downloadt de hekaandrijving/ontvanger
de code van de handzender.
Houd voor het wissen van de code van de he-
kaandrijving/ontvanger de toets ”Code” 20 se-
conden lang ingedrukt, tot de LED ”Funk” op
de hekaandrijving/ontvanger weer knippert.
Sluit vervolgens voor het doorgeven van de
code de handzender aan op de hekaan-
drijving/ontvanger en druk 2 seconden lang de
gewenste toets op de handzender in. Nu wordt
de code van de handzender overgedragen op
de hekaandrijving/ontvanger.
Wissen van de code van de handzender
• Wanneer de code van een toets op de hand-
zender moet worden gewist, sluit u de hand-
zender aan op de hekaandrijving/ontvanger en
houdt u de te wissen toets 20 seconden lang
ingedrukt. Is de code van de toets gewist, dan
knippert de LED op de handzender gedurende
de tijd dat de toets ingedrukt blijft.
Storingsmelding
Betekenis van de LED-weergave wanneer to-
ets wordt ingedrukt:
• Continu branden van de LED geeft aan: 
alles in orde, de toets heeft een geldige code.
• LED knippert sneller bij activeren van een
toets, deze toets heeft geen code.
• LED knippert langzaam bij activeren van
een toets, de batterij is bijna leeg.
Vervangen van de batterij
• Voor het vervangen van de batterij de hand-
zender openen, oude batterij verwijderen en
nieuwe batterij op dezelfde wijze plaatsen. Let
daarbij op de juiste aansluiting (+/-)! Lever de
oude batterij op milieuvriendelijke wijze in.

EU-conformiteitsverklaring
De firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
verklaart dat, indien de elementaire aanwijzin-
gen correct worden opgevolgd, het hieronder
beschreven product voldoet aan artikel 3 van de
R&TTE-richtlijn 1999/5/EG en dat de volgende
normen zijn toegepast:
Type: afstandsbediening met radiografische fre-
quentie van 40,685 Mhz

Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13-08-2004
Frank Sommer
Directie

DK Fjernbetjening
Tekniske data
Frekvens 40,685 MHz
Temperaturområde -20 °C til +55 °C
Rækkevidde afhængig af omgivelser,

ca. 50 m Art.-nr. 4004
ca. 25m Art.-nr. 4050

Sendeeffekt < 10 mW (ERP)
Strømkilde 9V-blok Art.-nr. 4004

12V-batteri Art.-nr. 4050
Dimensioner 107 x 58 x 24mm Art.-nr. 4004

62x 47x 18mm  Art.-nr. 4050
Gewicht ca. 115g Art.-nr. 4004

ca. 40g Art.-nr. 4050
Sikkerhedsanvisninger
• Fjernstyring af anlæg med risiko for ulykker
må kun ske, når der er direkte visuel kontakt
med anlægget!
• Af hensyn til sikker drift af anlægget skal de
lokale sikkerhedsbestemmelser overholdes !
Nærmere oplysning herom fås ved henvendelse
til el-selskaberne, DEMCO og Arbejdstilsynet.
• Fjernbetjeningen skal altid opbevares utilgæn-
geligt for børn eller dyr, således at disse ikke
ved en fejltagelse kan komme til at aktivere
fjernbetjeningen og f.eks. starte et garageport-
stræk.
• Fjernbetjeningen må ikke benyttes på steder
eller i nærheden af anlæg, der er følsomme
over for radiosignaler (f.eks. flyvemaskiner, sy-
gehuse).
• Fjernbetjeningen må ikke opbevares eller be-
nyttes på våde steder, steder med damp, høj
luftfugtighed, støv, sol eller andre lignende for-
hold.
• Fjernbetjeningen skal opbevares på et stabilt
sted; hvis den falder ned, kan det medføre be-
skadigelse eller forringet rækkevidde.

Tilsigtet anvendelse
• Fjernstyring af apparater eller anlæg med forø-
get risiko for ulykker er forbudt (f.eks. krananlæg)
!
• Fjernstyringen må kun anvendes til apparater
og anlæg, hvor en funktionsfejl i fjernbetjenin-
gen eller modtageren ikke udgør nogen risiko
for personer, dyr eller materiel eller hvor der er
taget højde for sådan en risiko ved hjælp af an-
dre sikkerhedsforanstaltninger.
• Fjernbetjeningen må ikke sammenkobles med
andet telekommunikationsudstyr.
• Brugeren er ikke beskyttet mod fejlfunktioner
fremkaldt af andre telekommunikationsanlæg
og terminaludstyr (f.eks. fra radiosignalanlæg,
som på reglementeret vis benytter samme frek-
vensområde).
• Hvis der opstår problemer med rækkevidden,
skal fjernbetjeningen placeres på et højere sted
(f.eks. under en solskærm i bilen) eller batteriet
skal eventuelt skiftes.

Programmering af tasterne
Bemærk!
Hver ny fjernbetjening skal først ”lære” koden af
garageportstrækket/modtageren.
• Hvert garageportstræk/hver modtager har in-
den udleveringen fået indprogrammeret en
kode, derfor skal hver fjernbetjening først
»lære« denne kode af garageportstrækket/mod-
tageren. Hver af tasterne på fjernbetjeningen
(2-, 5-taster) kan lære koden på et garageport-
stræk/en modtager (16,7 millioner muligheder).
Derved bliver det muligt at fjernstyre forskellige
funktioner.
• Programmering af fjernbetjeningen (håndsen-
deren) , se Betjeningsvejledning Garageport-
stræk/modtager.
Vigtigt! Tryk først på tasten på fjernbetjeningen,
når LED'en på fjernbetjeningen er holdt op med
at blinke, efter at den er sat på garageport-
strækket/modtageren.

Videreprogrammering af en kode
• Hvis en fjernbetjening bliver stjålet eller bort-
kommer, kan garageportstrækkets/modtagerens
kode videreprogrammeres op til 16x (se Betje-
ningsvejledning Garageportstræk/modtager).
Når koden er videreprogrammeret 16x, startes
der igen ved kode 1. Når koden er blevet videre-
programmeret, skal fjernbetjeningen lære koden
på ny.

Denne nyprogrammerede fjernbetjening kan
give koden videre til andre fjernbetjeninger, fo-
rudsat at de fjernbetjeninger, der skal »lære«
koden, allerede tidligere har været programme-
ret på dette garageportstræk/denne modtager.
Alle andre fjernbetjeninger skal derimod lære
koden direkte af garageportstrækket/modtage-
ren.

Videreprogrammering af koden fra en
fjernbetjening til en anden fjern-
betjening
• Åbn fjernbetjening (A) og (B) og stik dem
sammen (C), LED'erne på fjernbetjeningerne
blinker. Indlæring af koden kan starte, når
LED'en er holdt op med at blinke. Tryk nu på
den ønskede tast på den fjernbetjening, der
skal »lære« koden, indtil LED'en på den anden
fjernbetjening slukker.
Blinker LED'erne på begge fjernbetjeninger, er
der en af dem, der ikke hører til brugerkred-
sen, eller der er trykket på en forkert tast.
Videreprogrammering af koden fra
fjernbetjening til garageportstræk/mod-
tager
• Hvis et garageportstræk/en modtager udskif-
tes, kan koden i det nye garageportstræk/den
nye modtager slettes. I det tilfælde »lærer« ga-
rageportstrækket/modtageren koden af fjern-
betjeningen.
Koden i garageportstrækket/modtageren slettes
som følger: Hold tasten »Code« indtrykket i 20
sekunder, indtil LED'en »Radio control« på gara-
geportstrækket/modtageren blinker igen. Deref-
ter stikkes fjernbetjeningen sammen med gara-
geportstrækket/modtageren for at give koden
videre, og den ønskede tast på fjernbetjeningen
holdes indtrykket i 2 sekunder. Nu overføres ko-
den fra fjernbetjeningen til garageportstræk-
ket/modtageren.

Sletning af koden i fjernbetjeningen
• Skal koden på en tast på fjernbetjeningen slet-
tes, stikkes fjernbetjeningen sammen med gara-
geportstrækket/modtageren, hvorefter den tast,
der skal slettes, holdes indtrykket i 20 sekunder.
Når koden på tasten er slettet, blinker LED'en
på fjernbetjeningen så længe, tasten holdes ind-
trykket

Fejlsøgning
Betydning af LED-displayet, når tasten trykkes
ind:
• LED'en lyser konstant: alt er i orden, tasten
har en gyldig kode.
• LED'en blinker hurtigt, når der trykkes på en
tast;, denne tast har ingen kode.
• LED'en blinker langsomt, når der trykkes på
en tast, batteriet er næsten fladt.

Batteriskift
• For at skifte batteriet åbnes fjernbetjeningen,
det gamle batteri tages ud og et nyt 
batteri lægges i, så det sidder på samme 
måde som det fjernede. Sørg for, at det 
vender rigtigt (+/-) ! Det gamle batteri skal
bortskaffes miljørigtigt.
EU-overensstemmelseserklæring
Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
erklærer hermed, at det neden for anførte pro-
dukt ved den foreskrevne anvendelse opfylder
de grundlæggende krav i henhold til artikel 3 i
R&TTE-direktiv 1999/EF og at følgende normer
er anvendt:
Type: RF Remote Control at 40,685 MHz

Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
De anvendte direktiver og normer er:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
Direktør

S Handsändare
Tekniska data
Frekvens 40,685 MHz
Temperaturområde -20°C till +55°C
Räckvidd omgivningsberoende,

ca 50 m art.-nr 4004
ca 25 m art.-nr 4050

Sändareffekt < 10 mW (ERP)
Strömkälla 9 V-block art.-nr 4004

12 V-batteri art.-nr 4050
Dimension 107 x 58 x 24 mm art.-nr 4004

62 x 47 x 18 mm art.-nr 4050
Vikt ca 115 g art.-nr 4004

ca 40 g art.-nr 4050
Säkerhetsanvisningar
• Fjärrstyrning av anläggningar med olycksrisk
får endast utföras om du har direkt siktkontakt!
• För säker drift måste de lokala säkerhets-
bestämmelserna som gäller för denna an-
läggning beaktas ! Kontakta ditt lokala elverk,
SEMKO eller Yrkesinspektionen för närmare
upplysningar.
• Förvara handsändaren utom räckhåll för
barn och djur så att de inte använder hand-
sändaren oavsiktligt och därigenom kopplar till
t.ex. en portdrivning.
• Använd inte handsändaren på platser eller i
anläggningar som är känsliga för radiotekniska
störningar (t.ex. flygplan, sjukhus).
• Använd eller förvara inte handsändaren på
fuktiga platser eller där det förekommer ånga,
hög luftfuktighet, damm, solljus eller liknande
förhållanden. 
• Förvara handsändaren säkert. Om den faller
ner kan den skadas eller dess räckvidd för-
sämras.
Avsedd användning
• Fjärrstyrning av apparater och anläggningar
med höjd olycksrisk (t.ex. kranar) är förbjuden !
• Fjärrstyrning av apparater och anläggningar
är endast tillåten om en funktionsstörning i
handsändaren eller mottagaren inte innebär
någon fara för personer, djur eller föremål eller
om denna risk undviks med andra säkerhets-
anordningar.
• Handsändaren får inte kopplas till andra
kommunikationsanläggningar.
• Användaren har inget som helst skydd mot
störningar från andra kommunikationsan-
läggningar och terminalutrustningar (t.ex. från
radioanläggningar som används på avsett vis
inom samma frekvensområde.
• Vid problem med räckvidden kan du placera
handsändaren högre upp (t.ex. i bilen under
solskyddet). Byt ut batteriet vid behov.
Programmering av knapparna
Information!
Varje ny handsändare måste först läras in på
portdrivningen/mottagaren.
• Före leveransen har en kod programmerats i
varje ny portdrivning/mottagare så att varje
handsändare måste »lära sig« koden från
portdrivningen/mottagaren. Alla knappar på
handsändaren (2-, 5-knappar) kan lära sig ko-
den från en portdrivning/mottagare (16,7 miljo-
ner möjligheter). Därigenom kan handsända-
ren användas till att styra olika processer.
• För programmering av handsändaren: se an-
visning portdrivning/mottagare.
Information! Tryck inte på handsändarknappen
förrän handsändaren har kopplats till portdriv-
ningen/mottagaren och lysdioden på handsän-
daren har slutat att blinka!
Vidarekoppling av koden
• Om handsändaren blir stulen eller har kom-
mit bort kan koden på portdrivningen/mottag-
aren vidarekopplas upp till 16 gånger (se an-
visning portdrivning/mottagare). När koden har
vidarekopplats 16 gånger börjar den om med
kod 1. Efter vidarekoppling av koden måste
handsändaren lära sig koden på nytt.

Den nyinlärda handsändaren kan vidarebe-
fordra koden till andra handsändare, förutsatt
att de »lärande« handsändarna har lärts upp
tidigare på denna portdrivning/mottagare. Alla
andra handsändare måste emellertid lära sig
koden direkt på portdrivningen/mottagaren.

Vidarebefordran av kod från hand-
sändare till handsändare 
• Öppna (B) handsändarna (A) och koppla
ihop dem (C). Lysdioden på handsändarna
blinkar. Inlärningen av koden kan börja när lys-
dioden har slocknat. Tryck nu på önskad
knapp på den »lärande« handsändaren tills
lysdioden på den »icke lärande« hand-
sändaren slocknar.
Om lysdioden på båda handsändarna blinkar
så ingår den ena handsändaren inte i 
användarkretsen eller fel knapp har tryckts
ned.

Vidarebefordran av kod från hand-
sändare till portdrivning/mottagare
• Om en portdrivning/mottagare byts ut kan ko-
den på den nya portdrivningen/
mottagaren raderas. I detta fallet »lär sig«
portdrivningen/mottagaren koden från hand-
sändaren.
Tryck på knappen »Code« i 20 sekunder för
att  radera koden på portdrivningen/mottag-
aren tills lysdioden »Funk« på port-
drivningen/mottagaren blinkar igen. För vidare-
befordran av 
koden kopplar du sedan ihop handsändaren
med portdrivningen/mottagaren och trycker på
önskad knapp på handsändaren i 2 sekunder.
Nu överförs koden från handsändaren till 
portdrivningen/mottagaren.

Radering av handsändarens kod
• För att radera koden på en knapp på hand-
sändaren kopplar du ihop handsändaren med
portdrivningen/mottagaren. Tryck 
därefter på knappen vars kod ska raderas i 
20 sekunder. När knappens kod är raderad
blinkar lysdioden på handsändaren så länge
knappen hålls nedtryckt.

Felsökning
Lysdiodvisningens betydelse när knappen
trycks ned:
• Lysdiodvisningens betydelse när knappen
trycks ned:
• Lysdioden blinkar snabbt när man trycker på
en knapp, denna knapp har ingen kod.
• Lysdioden blinkar långsamt när man trycker
på en knapp, batteriet är nästan tomt.

Byte av batteri
• Öppna handsändaren för att byta batteri, ta
ur de förbrukade batterierna och lägg i de nya
batterier på samma sätt. Beakta korrekt 
polaritet (+/-)! Avfallshantera batterierna på ett
miljövänligt sätt.

EU-försäkran om överensstämmelse
Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
förklarar att vid avsedd användning motsvarar
nedan uppförda produkt de grundläggande kra-
ven enligt artikel 3 i R&TTE-direktivet
1999/5/EG. Följande normer har tillämpats:
Typ: RF Remote Control at 40,685 MHz

Modell: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Tillämpade direktiv och normer:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
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Technische Daten
Frequenz 40,685 Mhz
Temperaturbereich

-20 °C bis +55 °C
Reichweite umgebungsabhängig,

ca. 50 m Art.-Nr. 4004
ca. 25m  Art.-Nr. 4050

Sendeleistung < 10 mW (ERP)
Stromquelle 9V-Block Art.-Nr. 4004

12V-Batterie Art.-Nr. 4050
Abmessungen 107x 58x 24mm Art.-Nr. 4004

62x 47x 18mm  Art.-Nr. 4050
Gewicht ca. 115g Art.-Nr. 4004

ca. 40g Art.-Nr. 4050
Sicherheitshinweise
• Die Fernsteuerung von Anlagen mit Unfallrisi-
ko darf nur bei direktem Sichtkontakt erfolgen !
• Zum sicheren Betrieb müssen die örtlich für
diese Anlage geltenden Sicherheitsbestimmun-
gen eingehalten werden ! Auskünfte erteilen E-
Werke, VDE und Berufsgenossenschaften.
• Den Handsender immer ausserhalb der Reich-
weite von Kindern oder Tieren aufbewahren, da-
mit diese den Handsender nicht unbeabsichtigt
betätigen und somit z.B. einen Torantrieb ein-
schalten.
• Den Handsender nicht an funktechnisch emp-
findlichen Orten oder Anlagen betreiben (z.B.
Flugzeuge, Krankenhäuser).
• Den Handsender nicht an Orten mit Nässe,
Dampf, hoher Luftfeuchtigkeit, Staub, Sonne
oder ähnlichen Bedingungen lagern oder betrei-
ben.
• Den Handsender stabil lagern, das Herunter-
fallen kann zur Beschädigung oder verringerter
Reichweite führen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
• Die Fernsteuerung von Geräten und Anlagen
mit erhöhtem Unfallrisiko (z.B. Krananlagen) ist
verboten !
• Die Fernsteuerung ist nur für Geräte und Anla-
gen zulässig, bei denen eine Funktionsstörung
im Handsender oder Empfänger keine Gefahr
für Personen, Tiere oder Sachen ergibt oder
dieses Risiko durch andere Sicherheitseinrich-
tungen abgedeckt ist.
• Der Handsender darf nicht mit anderen Fern-
meldeanlagen verbunden werden.
• Der Betreiber genießt keinerlei Schutz vor Stö-
rungen durch andere Fernmeldeanlagen und
Endeinrichtungen (z.B. auch durch Funkanla-
gen, die ordnungsgemäß im gleichen Frequenz-
bereich betrieben werden).
• Bei Reichweiteproblemen den Handsender er-
höht anbringen (z.B. im PKW unter der Sonnen-
schutzblende) bzw. gegebenfalls die Batterie er-
setzen.

Programmierung der Tasten
Hinweis !
Jeder neue Handsender muß zuerst an der Tor-
antrieb/Empfänger eingelernt werden.
• Jeder Torantrieb/Empfänger wurde vor der
Auslieferung ein Code einprogrammiert, somit
muß jeder Handsender den Code von der Tor-
antrieb/Empfänger »lernen«. Jede Taste des
Handsenders (2-, 5-Tasten) kann den Code ei-
ner Torantrieb/Empfänger (16,7 Millionen Mög-
lichkeiten) erlernen. Dadurch sind verschiedene
Vorgänge steuerbar.
• Programmierung des Handsenders siehe An-
leitung Torantrieb/Empfänger.
Hinweis ! Drücken Sie die Handsendertaste
erst, wenn die LED am Handsender nach dem
Zusammenstecken mit der Torantrieb/Empfän-
ger nicht mehr blinkt !

Codeweiterschaltung
• Wird ein Handsender gestohlen oder verloren,
kann der Code der Torantrieb/Empfänger bis zu
16x weitergeschaltet werden (siehe Anleitung
Torantrieb/Empfänger). Ist der Code 16x weiter-
geschaltet, fängt es wieder bei Code 1 an. Nach
der Codeweiterschaltung muss der Handsender
den Code neu lernen.

Dieser neu eingelernte Handsender, kann den
Code an weitere Handsender weitergeben, vor-
ausgesetzt, daß die »lernenden« Handsender
schon einmal an dieser Torantrieb/Empfänger
eingelernt wurden. Jeder andere Handsender,
muß dagegen direkt an der Torantrieb/ Empfän-
ger den Code lernen.

Codeweitergabe von Handsender zu
Handsender
• Handsender (A) öffnen (B) und zusammen-
stecken (C), die LED an den Handsendern
blinkt. Das Lernen des Codes kann nach Erlö-
schen der LED beginnen. Nun auf dem »lernen-
den« Handsender die gewünschte Taste drük-
ken, bis die LED am »nicht lernenden«
Handsender erlischt.
Blinken die LEDs an beiden Handsendern, ge-
hört einer der beiden nicht zum Benutzerkreis
oder es wurde die falsche Taste gedrückt.

Codeweitergabe von Handsender auf
Torantrieb/Empfänger
• Wird eine Torantrieb/Empfänger ausge-
tauscht, kann der Code des neuen Toran-
trieb/Empfänger gelöscht werden. In diesem
Fall »lernt« die Torantrieb/Empfänger den
Code von dem Handsender.
Zum Löschen des Codes an der
Torantrieb/Empfänger die Taste »Code« 20
Sekunden lang drücken, bis die LED »Funk«
auf der Torantrieb/Empfänger wieder blinkt.
Danach zur Codeweitergabe den Handsender
mit der Torantrieb/Empfänger zusammenstek-
ken und 2 Sekunden lang die gewünschte Ta-
ste am Handsender drücken. Jetzt wird der
Code vom Handsender zur Torantrieb/Emp-
fänger übertragen.
Codelöschung des Handsenders
• Soll der Code einer Taste am Handsender
gelöscht werden, stecken Sie den Handsender
mit der Torantrieb/Empfänger zusammen und
drücken Sie die zu löschende Taste 20 Sekun-
den lang. Ist der Code der Taste gelöscht,
blinkt die LED am Handsender solange die Ta-
ste gedrückt bleibt.
Fehlersuche
Bedeutung der LED-Anzeige, wenn Taste ge-
drückt wird:
• Dauerlicht der LED zeigt an: alles i.O., die
Taste hat einen gültigen Code.
• LED blinkt schnell bei Betätigung einer Ta-
ste, diese Taste hat keinen Code.
• LED blinkt langsam bei Betätigung einer Ta-
ste, die Batterie ist fast leer.
Batterieaustausch
• Zum Batteriewechsel Handsender öffnen,
alte Batterie entnehmen und neue Batterie ge-
nauso einsetzen. Auf richtige Polung (+/-) ach-
ten ! Die alte Batterie umweltgerecht entsor-
gen.
EU-Konformitätserklärung
Die Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
erklärt, daß das nachfolgend bezeichnete Pro-
dukt bei bestimmungsmäßiger Verwendung
den grundlegenden Anforderungen gemäß Ar-
tikel 3 der R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG ent-
spricht und daß die folgenden Normen ange-
wandt wurden:
Typ: RF Remote Control at 40,685 Mhz
Modell: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Angewandte Richtlinien und Normen sind:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Geschäftsführer

GB Manual remote control
Technical data
Frequency 40.685 MHz
Temperature tolerance -20 °C to +55 °C
Range dependent on the given environment,

approx. 50 m - art. no. 4004
approx. 25m - art. no. 4050

Transmission performance < 10 mW (ERP)
Power source 9V block - art. no. 4004

12V battery - art. no. 4050
Dimensions 107x 58x 24mm, art. no. 4004

62x 47x 18mm, art. no. 4050
Weight approx. 115g, art. no. 4004

approx. 40g, art. no. 4050
Safety Instructions
• Controlling equipment with risk of potential ac-
cidents may only occur remotely if the equip-
ment concerned can be seen!
• To ensure safe operation, local safety regulati-
ons relevant to the equipment concerned must
be observed! Information in this connection can
be obtained from electricity suppliers, the VDE
and employers' liability insurance associations.
• The manual remote control should always be
kept out of the reach of children or pets to ensu-
re they do not accidentally trigger the manual re-
mote control and thus, for instance, switch the
door/gate drive on.
• The manual remote control should not be used
near locations or installations that are suscepti-
ble to radio interference (airports, hospitals etc.).
• Do not store or use the manual remote control
in locations that are liable to be wet, steamy, very
humid or similar.
• Store the manual remote control securely to en-
sure it cannot fall down as damage or reduced
range could result.

Correct usage
• Use of the radio remote control in conjunction
with equipment or systems subject to an enhan-
ced risk of accident (e.g. crane systems) is pro-
hibited!
• The radio remote control may only be used with
equipment and systems whereby faulty radio re-
mote control (transmitter or receiver) does not
constitute a risk for children, other persons, ani-
mals or objects or in cases where this risk is eli-
minated by means of additional safety facilities.
• Under no circumstances may this radiocontrol-
led equipment be linked to any other telecommu-
nications system.
• The operator of this radio-controlled equipment
is in no way protected from interference from ot-
her telecommunications systems and facilities
(e.g. other radio-controlled equipment that is li-
censed to operate in the same frequency range).
• If the user encounters range problems, the ma-
nual remote control should be located in a higher
position (e.g. in the case of a car beneath the
sun-screening strip) or change the battery as re-
quired.

Programming the keys
Please note !
Each new manual remote control first has to be
programmed via the door drive / receiver.
• Prior to delivery, each door drive/receiver is
programmed with a specific code with the result
that the manual remote control has to »learn«
the code from the door drive/receiver. Each key
on the manual remote control (2- or 5-key opti-
ons) can learn the door drive/ receiver's code
(16.7 million possibilities), thus enabling given
processes to be controlled.
• Programming the manual remote control - see
door drive/receiver instructions
• Please note ! Do not press any key on the ma-
nual remote control until the LED on the manual
remote control has stopped flashing once it has
been connected to the door drive/receiver !

Code transfer
• If the manual remote control has been stolen
or lost, the code on the door drive/receiver can
be transferred up to 16 times (see door drive/re-
ceiver instructions). Once the code has been
transferred 16 times, it reverts to code 1. Once
code transfer has been performed, the manual
remote control has to learn the code again.

This freshly programmed manual remote control
can now pass the code on to other manual  re-
mote controls provided that the »teaching« ma-
nual remote control has previously been pro-
grammed via the door drive/receiver concerned.
All other manual controls, however, have to »le-
arn« the code directly from the given door
drive/receiver.

Code transfer from manual remote con-
trol to manual remote control 
• Open (B) the manual remote controls (A) and
connect them up (C) with each other. The LED
on the manual remote controls starts to flash.
The code can only be learned when the LED
stops flashing. Press the desired key on the
»teaching« manual remote control until the LED
on the »non-teaching« manual remote control
stops flashing.
Should the LEDs on both manual remote con-
trols flash, then one of the two is not a member
of the given user group or the wrong key has
been pressed.

Code transfer from manual remote con-
trol to door drive/receiver
• If a new door drive/receiver has been installed,
it is possible to delete the code of the new door
drive/receiver and to have the new door drive/re-
ceiver »learn« the code from the manual remote
control.
To delete the code on the door drive/receiver,
press the »Code« key for 20 seconds until such
time as the »Radio« LED on the door drive/re-
ceiver starts to flash again. Code transfer oc-
curs by connecting the manual remote control
and door drive/receiver to each other and pres-
sing the desired key on the manual remote con-
trol for 2 seconds. The code is then transferred
from the manual remote control to the door
drive/receiver.

Deleting the code on the manual remote
control 
• Should the code on the manual remote control
need to be deleted, connect the manual remote
control to the door drive/receiver and press the
key requiring deletion for 20 seconds. If the
code has been deleted, the LED on the manual
remote control will continue to flash as long as
the key concerned is depressed.

Troubleshooting
LED display meanings when the key is pressed:
• Steady light on LED indicates everything is OK
- the key has a valid code.
• LED flashes quickly when key is operated -
the key has no code.
• LED flashes slowly when key is operated - the
battery is almost flat.

Replacing the battery
• To replace the battery, open the manual remo-
te control, remove the old battery and insert the
new battery in the same way location. Ensure
correct pole-to-pole (+/-) connection! Dispose of
the old battery in an environmentally friendly
manner.

EU Statement of Compliance 
The company
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH 
Hans-Böckler-Straße 21-27 
D-73230 Kirchheim/Teck, Germany
herewith declares that the product mentioned
below, providing it is used correctly and as in-
tended, conforms with the fundamental require-
ments set out in Article 3 of the R&TTE Directi-
ve 1999/5/EG and that the following standards
have been applied:
Type: RF Remote Control at 40.685 MHz 

Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
The following directives and standards have
been applied:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Managing Director 

F Émetteur portable
Caractéristiques techniques
fréquence :40,685 Mhz
plage de température : - 20 °C à + 55 °C
portée fonction de l’environnement :

environ 50 m pour art. No. 4004
environ 25 m pour art. No. 4050

puissance d’émission < 10 mW (puissance appa-
rente rayonnée)
alimentation électrique :

pile monobloc 9 V pour art. 4004
pile 12 V pour art. 4050

dimensions : 107 x 58 x 24 mm pour art. 4004
62 x 47 x 18mm  pour art. 4050

masse : environ 115 g pour art. No. 4004
environ 40 g pour art. No. 4050

Consignes de sécurité
• La commande à distance d’installations présen-
tant des risques ne doit se faire qu’avec un contrô-
le visuel de la porte.
• Pour un fonctionnement sûr, il convient de se
conformer aux consignes de sécurité en vigueur à
l’échelle locale. Des renseignements peuvent être
obtenus auprès des centrales électriques, de l’as-
sociation des électrotechniciens allemands et des
syndicats professionnels.
• Toujours maintenir l’émetteur portable hors de
portée des enfants ou des animaux pour éviter
tout actionnement accidentel, mettant par exemple
un entraînement de porte en service.
• Ne pas utiliser l’émetteur portable à des empla-
cements ou installations sensibles sur le plan ra-
dioélectrique (tels qu’avions, hôpitaux).
• Ne pas stocker ni utiliser l’émetteur portable à
des emplacements sujets à l’humidité, à la vapeur
d’eau, à une humidité de l’air élevée, aux poussiè-
res, au rayonnement solaire ou à d’autres conditi-
ons similaires. 
• Toujours positionner l’émetteur portable de ma-
nière stable, une chute risquant de l’endommager
ou de porter préjudice à sa portée. 

Utilisation conforme à la destination 
• La commande à distance d’appareils ou d’instal-
lations présentant des risques accrus (tels qu’en-
gins de levage) est prohibée. 
• La commande à distance n’est autorisée que
pour des appareils et des installations pour les-
quels un défaut de fonctionnement de l’émetteur
portable n’engendre aucun risque de dommages
corporels pour les personnes et les animaux, ni
aucun risque de dommages matériels, à moins
que la couverture de ces risques ne soit assurée
par des dispositifs de sécurité appropriés. 
• Ne jamais combiner l’émetteur portable avec
d’autres installations de télécommunication. 
• L’exploitant ne jouit d’aucune protection contre
les dérangements dus à d’autres installations de
télécommunication (telles qu’installations radioé-
lectriques fonctionnant normalement sur la même
gamme de fréquences). 
• En cas de problèmes de portée, fixer l’émetteur
portable à un niveau plus élevé (par exemple sous
le pare-soleil dans une voiture) ou remplacer la
pile, le cas échéant. 

Programmation des touches 
Attention !
Tout émetteur portable neuf doit au préalable être
soumis à un ”apprentissage” sur le récepteur d’en-
traînement de porte. 
• Chaque récepteur d’entraînement de porte a été
programmé en usine avec un code, qui doit donc
être ” appris ” par l’émetteur portable. Chaque tou-
che de l’émetteur portable (à deux ou à cinq tou-
ches) peut ” apprendre ” le code d’un récepteur
d’entraînement de porte (16,7 millions de codes
possibles), ce qui permet la conduite de plusieurs
processus.
• Pour la programmation de l’émetteur portable, se
référer aux instructions de service du récepteur
d’entraînement de porte. 
Attention ! N’appuyer sur la touche de l’émetteur
portable que si la diode électro-luminescente de
l’émetteur portable ne clignote plus après enficha-
ge sur le récepteur d’entraînement de porte.

Commutation sur code suivant 
• En cas de vol ou de perte d’un émetteur porta-
ble, il est possible de commuter sur le code sui-
vant, cette opération pouvant se répéter jusqu’à 16
fois. (Se référer aux instructions de service du ré-
cepteur d’entraînement de porte.) Après 16 com-
mutations de code subséquentes, le cycle recom-

mence avec le premier code. Après chaque com-
mutation, l’émetteur portable doit ”réapprendre” le
nouveau code.
L’émetteur portable ayant effectué son ”apprentis-
sage” peut transférer le code à d’autres émetteurs
portables, sous réserve que les émetteurs porta-
bles prévus pour cet ”apprentissage” aient au
préalable déjà été soumis à un ” apprentissage
”sur le récepteur d’entraînement de porte corre-
spondant. Tout autre émetteur doit en revanche”
apprendre ” le code directement sur le récepteur
d’entraînement de porte.

Transfert de code d’un émetteur porta-
ble à un autre émetteur portable 
• Ouvrir les émetteurs portables (A) et (B) les enfi-
cher l’un sur l’autre (C). La diode  sur les émet-
teurs clignote. L’ ”apprentissage” du code peut
commencer dès que la diode s’est éteinte. Il suffit
alors d’appuyer sur la touche correspondante de
l’émetteur en ”apprentissage” et de maintenir la
touche enfoncée jusqu’à extinction de la diode de
l’émetteur qui n’est pas en ”apprentissage”.
Si les diodes clignotent sur les deux émetteurs
portables, c’est que l’un des deux ne fait pas par-
tie du cercle des utilisateurs ou qu’une fausse tou-
che a été actionnée.

Transfert de code de l’émetteur portable
sur le récepteur d’entraînement de porte 
• En cas de remplacement d’un récepteur de porte
de garage, il est possible d’effacer le code du nou-
vel entraînement de porte de garage. Dans ce cas
particulier, c’est le récepteur qui ” apprend ” le
code de l’émetteur portable. 
Pour effacer le code du récepteur d’entraînement
de porte, appuyer sur la touche ” code ” pendant
20 secondes, jusqu’à ce que la diode électro-lumi-
nescente ” radio ” du récepteur d’entraînement de
porte se remette à clignoter. 
Enficher ensuite l’émetteur portable sur le récep-
teur d’entraînement de porte pour le transfert de
code et appuyer sur la touche correspondante de
l’émetteur portable pendant 2 secondes. Le code
de l’émetteur portable est alors transmis au récep-
teur d’entraînement de porte.

Effacement du code de l’émetteur portable
• Pour effacer le code d’une touche de l’émetteur
portable, il suffit d’enficher l’émetteur portable sur
l’émetteur d’entraînement de porte et d’appuyer
pendant 20 secondes sur la touche devant être ef-
facée. Si le code de la touche est effacé, la diode
électro-luminescente de l’émetteur portable cligno-
te aussi longtemps que la touche est maintenue
enfoncée.

Erreur
Signification de la signalisation par diode électro-
luminescente en cas d’actionnement de touche:
• L’allumage permanent de la diode électrolumi-
nescente signifie que tout est en ordre et que la
touche actionnée a un code valable ; 
• Le clignotement rapide de la diode signifie que la
touche actionnée n’a pas de code ; 
• Le clignotement lent signifie que la pile est pres-
que déchargée.

Remplacement de la pile
• Pour le remplacement de la pile, ouvrir l’émetteur
portable, retirer l’ancienne pile et insérer une nou-
velle pile dans la même position que l’ancienne.
Veiller à la bonne polarité (+/-). Eliminer l’ancienne
pile en conformité avec les directives de protection
de l’environnement.

Déclaration de conformité européenne UE
La société
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
déclare que le produit désigné ci-après, utilisé de
façon conforme, répond aux exigences fonda-
mentales de l'article 3 de la directive R&TTE
1999/5/CE et que les normes suivantes ont été
appliquées.
Type: télécommande à onde radio de 40,685 Mhz
Modèle : TX02-40-2, TX03-40-1/5
Les directives et normes appliquées sont:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Directeur

I Trasmettitore portatile
Dati tecnici
Frequenza 40,685 MHz
Campo della temperatura Da -20 °C a +55 °C
Portata a seconda dell’ambiente

ca. 50 m n. art. 4004
ca. 25 m n. art. 4050

Potenza di trasmissione < 10 mW (ERP)
Sorgente di corrente

Blocco da 9 V n. art. 4004
Batteria da 12 V n. art. 4050

Dimensioni 107x 58x 24 mm n. art. 4004
62x 47x 18 mm n. art. 4050

Peso ca. 115 g n. art. 4004
ca. 40 g n. art. 4050

Avvertenze sulla sicurezza
• Il telecomando di impianti con rischio di infortu-
ni deve avvenire solo a diretto contatto visivo!
• Per un utilizzo sicuro rispettare le norme di si-
curezza locali vigenti per questo impianto! Per in-
formazioni rivolgersi alle aziende del settore,
all’Associazione elettrotecnica tedesca (VDE) e
all’associazione di categoria.
• Il trasmettitore portatile è da conservarsi sem-
pre fuori dalla portata di bambini o animali, in
modo che questi non possano inavvertitamente
azionare il trasmettitore portatile e quindi attivare
per es. un automatismo per cancelli.
• Non mettere in funzione il trasmettitore portatile
in luoghi o impianti radiosensibili (per es. aero-
porti, ospedali).
• Non conservare né mettere in funzione il tras-
mettitore portatile in luoghi umidi, in presenza di
vapore, notevole umidità, polvere, sole o in simili
condizioni.
• Conservare il trasmettitore portatile in modo
stabile: se dovesse cadere infatti si potrebbe
danneggiare o la portata potrebbe diminuire.

Destinazione d’uso
• È proibito telecomandare apparecchi ed impi-
anti con alto rischio di infortuni (per es. impianti
gru)!
• Il telecomando è permesso solo per apparecchi
ed impianti in cui un guasto del funzionamento
del trasmettitore portatile o del ricevitore non
rappresenta alcun pericolo per le persone, gli
animali o le cose o quando questo rischio è es-
cluso da altri dispositivi di sicurezza.
• Il trasmettitore portatile non deve essere colle-
gato con altri impianti di telecomunicazione.
• L’utilizzatore non è protetto da disturbi provocati
da altri impianti di telecomunicazione (per es. an-
che di impianti radio che vengono utilizzati nella
stessa gamma di frequenza).
• Nel caso di problemi con la portata posizionare
il trasmettitore portatile più in alto (per es. in un
autoveicolo sotto il parasole); se necessario so-
stituire la batteria.

Programmazione dei tasti
Avvertenza!!
Ogni nuovo trasmettitore portatile deve imparare
dall’automatismo per cancelli/ricevitore.
• Per ogni automatismo per cancelli/ricevitore è
stato programmato un codice prima della con-
segna; in questo modo ogni trasmettitore portati-
le deve ”imparare” il codice dall’automatismo per
cancelli/ricevitore. Ogni tasto del trasmettitore
portatile (2-5 tasti) può imparare il codice di un
automatismo per cancelli/ricevitore (16,7 milioni
di possibilità). In questo modo è possibile com-
andare diversi procedimenti.
• Per la programmazione del trasmettitore porta-
tile vedere le istruzioni per l’uso dell’automatismo
per cancelli/ricevitore.
Avvertenza! Premere il tasto del trasmettitore
portatile solo quando il LED del trasmettitore
portatile non lampeggia più dopo essere stato in-
nestato nell’automatismo per cancelli/ricevitore!

Commutazione del codice
• Nel caso di furto o smarrimento del trasmetti-
tore portatile, il codice dell’automatismo per
cancelli/ricevitore può essere commutato sino a
16 volte (vedere le istruzioni per l’uso dell’auto-
matismo per cancelli/ricevitore). Se il codice è
commutato 16 volte, si inizia nuovamente dal
codice 1. Dopo la commutazione del codice il
trasmettitore portatile deve imparare di nuovo il
codice.

Questo trasmettitore portatile che ha imparato il
nuovo codice può trasmetterlo ad altri trasmetti-
tori portatili ammesso che i trasmettitori portatili
”che imparano” abbiano già imparato da questo
automatismo per cancelli/ricevitore. Ogni altro
trasmettitore portatile deve invece imparare il
codice direttamente dall’automatismo per can-
celli/ricevitore.

Trasmissione del codice da trasmetti-
tore portatile a trasmettitore portatile
• Aprire (B) il trasmettitore portatile (A) e inne-
starlo (C); il LED al trasmettitore portatile lam-
peggia. L’apprendimento del codice può iniziare
quando il LED è spento. Ora premere il tasto
desiderato sul trasmettitore portatile ”che impa-
ra”, sino a quando si spegne il LED del tras-
mettitore portatile che ”non impara”.
Se lampeggiano i LED ad ambedue i trasmetti-
tori portatili, uno dei due non fa parte della cer-
chia di utenti o si è premuto il tasto sbagliato.

Trasmissione del codice dal tras-
mettitore portatile all’automatismo per
cancelli/ricevitore
• Se si sostituisce un automatismo per
cancelli/ricevitore, è possibile cancellare il
codice del nuovo automatismo per cancelli/rice-
vitore. In questo caso l’automatismo per cancelli
”impara” il codice dal trasmettitore portatile.
Per cancellare il codice dell’automatismo per
cancelli/ricevitore tenere premuto il tasto
”Codice” per 20 secondi sino a quando il LED
”Radio” non lampeggia nuovamente sull’auto-
matismo per cancelli/ricevitore. Quindi per tras-
mettere il codice innestare il trasmettitore porta-
tile nell’automatismo per cancelli/ricevitore e
premere per 2 secondi il tasto desiderato al
trasmettitore portatile. Ora il codice viene tras-
messo dal trasmettitore portatile all’automatis-
mo per cancelli/ricevitore.

Cancellare il codice del trasmettitore 
portatile
• Se si desidera cancellare il codice di un tasto
al trasmettitore portatile, inserire il trasmettitore
portatile nell’automatismo per cancelli/ricevitore
e premere il tasto da cancellare per 20 secondi.
Quando il codice del tasto è stato cancellato il
LED del trasmettitore portatile lampeggia sino a
quando il tasto resta premuto.

Ricerca errori
Significato della visualizzazione del LED quan-
do viene premuto il tasto:
• Se il LED resta sempre acceso indica: tutto a
posto, il tasto ha un codice valido.
• Il LED lampeggia velocemente quando si atti-
va un tasto e questo tasto non ha alcun codice.
• Il LED lampeggia lentamente quando si attiva
un tasto e la batteria è quasi scarica.

Sostituzione della batteria
• Per sostituire la batteria aprire il trasmettitore
portatile, estrarre la batteria vecchia e inserire
la batteria nuova. Fare attenzione che la polari-
tà (+/-) sia corretta! Smaltire la batteria vecchia
rispettando le leggi sulla tutela ambientale.

Dichiarazione di conformità UE
La ditta
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
dichiara che il prodotto di cui in appresso è con-
forme, nel caso di utilizzo in ossequio alla desti-
nazione d'uso, alle richieste fondamentali
dell'articolo 3 della direttiva R&TTE 1999/5/CEE
e che sono state applicate le seguenti normati-
ve:
Tipo: RF Remote Control at 40,685 Mhz

Modello: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Direttive e normative applicate sono:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Amministratore
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H Kézi távirányító
Mûszaki adatok
Frekvencia 40,685 MHz
Hõmérséklettartomány

-20 °C-tól +55 °C-ig
Hatótávolság környezettõl függõ,

4004. cikksz.: kb. 50 m
4050. cikksz.: kb. 25 m

Adóteljesítmény <10 mW (ERP)
Áramforrás 4004. cikksz.: 9 V-os blokk

4050. cikksz.: 12 V-os elem
Méretek 4004. cikksz.: 107 x 58 x 24 mm

4050. cikksz.: 62 x 47 x 18 mm
Súly 4004. cikksz.: kb. 115 g

4050. cikksz.: kb. 40 g
Biztonsági elõírások
• Baleseti kockázattal járó berendezések távve-
zérlése csak közvetlen rálátás mellett történhet!
• A biztonságos üzemeltetéshez az ezen beren-
dezésre érvényes helyi biztonsági rendelkezé-
seket be kell tartani! Felvilágosításokkal szolgál-
nak a F.-mûvek, a villamos- és szakmai
szövetségek.
• A kézi távirányítót mindig úgy kell tartani, hogy
gyermekek vagy állatok ne férhessenek hozzá,
nehogy a távirányítót véletlenül mûködésbe hoz-
zák, és ezáltal pl. valamelyik kapuhajtómûvet
bekapcsolják.
• A kézi távirányítót ne mûködtesse rádiótechni-
kai szempontból érzékeny helyeken (pl. repülõ-
terek, kórházak).
• A kézi távirányítót ne tárolja vagy mûködtesse
vizes, párás, magas levegõ-nedvességtartalmú,
poros, napsugárzásnakkitett vagy hasonló felté-
telekkel rendelkezõ helyeken.
• A kézi távirányítót biztonságosan tárolja, lee-
sése megrongálódását vagy a hatótávolság
csökkenését okozhatja.

Rendeltetésszerû használat
• Fokozott baleseti kockázattal járó készülékek
és berendezések (pl. daruberendezések) távirá-
nyítása tilos!
• Távirányítás csak olyan készülékek és
berendezések esetében van engedélyezve,
amelyeknél a távirányítóban vagy a vevõben fel-
lépõ mûködési zavar személyekre, állatokra
vagy tárgyakra nem jelent veszélyt vagy ennek
kockázata más biztonsági berendezések révén
ki van küszöbölve.
• A kézi távirányítót nem szabad más távközlési
berendezésekkel összekapcsolni.
• Az üzemeltetõ semmilyen védelmet nem élvez
más távközlési készülékek és végberendezések
zavaró hatásával szemben (pl. olyan rádiókés-
zülékek által okozottakkal sem, amelyek szabá-
lyszerûen ugyanazon frekvenciatartományban
mûködnek).
• A kézi távirányító hatótávolság-problémák ese-
tén magasabban kell elhelyezni (pl. a gépkocsi-
ban a napellenzõ alatt) ill. szükség esetén az
elemet kell kicserélni.

A nyomógombok programozása
Tájékoztatás!
Minden új kézi távirányítót elõször a kapuhajtó-
mûhöz/vevõhöz be kell tanítani.
• Minden kapuhajtómûnél/vevõnél a forgalomba
hozatal elõtt egy kód kerül beprogramozásra,
ezért minden kézi távirányítónak ”meg kell ta-
nulni” a kapuhajtómû/vevõ kódját. A kézi távirá-
nyító minden nyomógombja (2-, 5- nyomógomb)
meg tudja tanulni egy kapuhajtómû/vevõ kódját
(16,7 millió lehetõség). Ezáltal különbözõ folya-
matokat lehet vezérelni.
• A kézi távirányító programozását lásd a kapu-
hajtómû/vevõ útmutatójánál.
Tájékoztatás! A kézi távirányító nyomógombját
csak akkor nyomja meg, ha a kézi távirányítón
lévõ LED a kapuhajtómûvel/vevõvel történt öss-
zedugaszolást követõen már nem villog!

Kód-továbbkapcsolás
• Ha egy kézi távirányítót ellopnak vagy elvész,
a kapuhajtómû/vevõ kódját legfeljebb 16-szor
tovább lehet kapcsolni (lásd a
kapuhajtómû/vevõ útmutatóját). Ha a kód 16-
szor továbbkapcsolásra került, ismét az 1. kód-
nál kezdõdik újra. A kód-továbbkapcsolás után a
kézi távirányítónak a kódot újból meg kell tanul-
ni.

Ez az újonnan betanított kézi távirányító a kódot
tovább tudja adni további kézi távirányítóknak,
feltéve, hogy a ”betanítandó” kézi távirányítók
korábban már erre a kapuhajtómûre/vevõre be
lettek tanítva. Minden más kézi távirányítónak
ezzel szemben közvetlenül a
kapuhajtómûvön/vevõn kell a kódot megtanul-
nia.

Kód átvitele távirányítóról távirányítóra
• A kézi távirányítókat (A) nyissa ki (B) és du-
gaszolja össze (C), a távirányítókon lévõ LED-
ek villognak. A kód betanulása akkor kezdõdhet
el, amikor a LED kialszik. Ezután a ”betanítan-
dó” távirányítón mindaddig nyomja meg a kívánt
nyomógombot, amíg a ”nem betanítandó” távirá-
nyítón a LED ki nem alszik.
Ha mindkét kézi távirányítón villognak a LED-
ek, úgy a kettõ közül valamelyik nem tartozik a
használói körhöz vagy téves nyomógomb lett
megnyomva.

Kód átvitele távirányítóról kapuhajtómû-
re/vevõre
• Ha kicserélik a kapuhajtómûvet/vevõt, az új
kapuhajtómû/vevõ kódját törölni lehet. Ebben az
esetben a kapuhajtómû/vevõ ”megtanulja” a kó-
dot a kézi távirányítótól.
A kapuhajtómûvön/vevõn a kód törléséhez 20
másodpercig nyomja meg a ”Code” nyomógom-
bot, amíg a ”Funk” LED a kapuhajtómûvön/ve-
võn újból nem villog. Ezután a kód átviteléhez
dugaszolja össze a kézi távirányítót a kapu-
hajtómûvel/vevõvel és 2 másodpercen átnyomja
be a kézi távirányítón a kívánt nyomógombot.
Ezzel a kód a távirányítóról a kapuhajtómûre/ve-
võre átvivõdik.

A kézi távirányító kódjának törlése
• Ha a kézi távirányítón lévõ valamelyik nyomó-
gomb kódját törölni kell, dugaszolja össze a kézi
távirányítót a kapuhajtómûvel/vevõvel és nyomja
meg 20 másodpercig a törlendõ nyomógombot.
Ha a nyomógomb kódja törölve van, a távirányí-
tón lévõ LED mindaddig villog, ameddig a nyo-
mógomb benyomva marad.

Hibakeresés
A LED-kijelzés jelentése, ha egy nyomógomb
meg van nyomva:
• A LED tartós fénye azt jelzi ki, hogy minden
rendben van, a nyomógomb érvényes kóddal
rendelkezik.
• A LED gyorsan villog egy nyomógomb mûköd-
tetésekor, ez a nyomógomb nem rendelkezik
kóddal.
• A LED lassan villog egy nyomógomb mûködte-
tésekor, az elem csaknem teljesen lemerült.

Elemcsere
• Az elem cseréjéhez nyissa fel a kézi távirányí-
tót, vegye ki a régi elemet, és pontosan ugyanú-
gy helyezzen be új elemet. Ügyeljen a megfele-
lõ polaritásra (+/-)! A régi elemet
környezetkímélõ módon ártalmatlanítsa.

EU megfelelõségi nyilatkozat
A
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
kijelenti, hogy az alábbiakban megnevezett ter-
mék rendeltetésszerû alkalmazás esetén a
1999/5/EG számú R&TTE-irányelvek 3. pontjá-
ban lefektetett alapvetõ követelményeknek, és
az alábbi szabványok kerültek alkalmazásra:
Termék:
Típus: RF Remote Control at 40,685 Mhz

Modell: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Alkalmazott irányelvek és szabványok:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 2004.08.13
Frank Sommer
Ügyvezetõ
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�����/����� (16,7 �����

���� ����������). 8�	�
����� ������ � �����	
�� �������� �������.
• ��� ��� ������

���	
� �� ��
��� ������, '��-
�� ������� ���
���	
�� �����/�����.
0������� ! 9���	�� �� ������� �� ��
��� ������

��� ���� ��&�� �� ���'�	'����  �� LED ��
��
��� ������, 
��� �� 	����	� �� 
� ���
���
���	
� �����/�����!
�	������ �������

• +� ��	��� � 	�� ���&�� ��� ��
�� ������, �
������� �� ���
���	
�� �����/����� 
����� ��
��������� 
���� ��� 16 ����� ('���� �������
���
���	
�� �����/�����). +� � ������� �����-
���� 16 �����, �������$�� ��� ��� ������ 1. %���
��� ���"��	� �� �������, ������ �� ������	���
��� ��
���	� ������� ��� ��� ��
�� ������.

� ��
��� ����, ��� ��� ����� ���� ������	��� ���
��
���	�, 
����� �� 
���'�'�	�� ��� ������ ���
	� ����� ��
���� ������, �� ��� ��� ��� ��
��
��� ������ «�� 
�������» ����� ��� «
����»
������ ��� ������ �� 	������
���
���
���	
�� �����/�����. ���	������ �����
��
��� ������ ������ �� 
���� ��� ������ ����-
���� ��� ��� ���
���	
� �����/�����.
!�
�"�"��� ������� ��� #�� ����� ���-
	�� �� ����

• +������ (B) ��� ��
���� ������ (A) ���
	���	�� ��� 
����� ��� (C). :� LED 	���
��
���� ������ ���'�	'����. # ��
���	� ��
������� 
����� �� ����	�� ���� 	'�	�� �� LED.
9���	�� �� ����
��� ������� 	��� ��
�� ������
«�� 
�������» ��� �����	�� �� ����
���, ���
��� �� 	'�	�� �� LED 	��� ��
�� ������ «��
��� 
�������».
+� ���'�	'�	�� �� LED ��� 	��� ��� ��
����
������, ���� ���� ���� ��� ��� ��� ��
���� ���-
��� ��� ������ 	��� ����� ���	�� ���� ��������
�	���
��� �������.
!�
�"�"��� ������� ��� 
�� ����� ���-
	�� �
�� �$
���
���� ��	��/�#�
�

• +� � ���
���	
�� �����/����� ��������	�����, �
������� �� ��������� ���
���	
�� �����/�����

����� �� ���������. ���� �������	� ��� �
���
���	
�� �����/����� «
�������» ��� ������
��� ��� ��
�� ������.
��� �� ������&��� ��� ������ ��� ���
���
���	
� �����/�����, �����	�� ����
��� ��
������� «;������» ��� 20 �����������, ���
��� �� LED «=���������������» 	���
���
���	
� �����/����� �� �������	�� �� ���'-
�	'����. ��� 	������, ��� �� 
���'�'�	��� ���
������, 	���	�� ��� ��
�� ������ 
� ���
���
���	
� �����/����� ��� �����	�� ����
���
�� ����
��� ������� ��� 2 �����������. :���

���'�'�$���� � ������� ��� ��� ��
�� ������
	��� ���
���	
� �����/�����.
%���	��� ������� ��� 
�� ����� ���	��

• �� �������	� �� ��������� �� ������&��� ���
������ ���� ������� ��� ��� ��
�� ������,
	���	�� ��� ��
�� ������ 
� ��� ���
���	
�
�����/����� ��� �����	�� ����
��� �� ����	�����
������� ��� 20 �����������. +� ��������� �
������� �� �������, �� LED �� ��
��� ������
���'�	'���� �	� �� ������� ����
���� ����
���.
&��'�
��� ������
��

������� �� �����$� ��� LED �� ������� �� ��-
�����:

• %� �� LED ������ ������, ���� �������� ���
��� ������� �&����, �� ������� ���� ������
������.

• %� �� LED ����������� ������� ���� �� ���-
��� ������� ��������, ���� �������� ��� �� ��-
����� ���� ��� ���� ������.

• %� �� LED ����������� ���� ���� �� ������
������� ��������, ���� �������� ��� � ��������
���� ������ ��������.
&�
���
��
��� ���
�	���

• ��� �� ��������	��	��� �� 
�������, ������� ���
��
�� ������, '����� ��� ����� 
������� ��� ��-
������	�� ��������� ����'"� ���� ��� ���� �����.
9��	���� � ���������� (+/-) �� ����� � 	�	�� !
9������ ��� ����� 
������� 
� '�	� ��� ����'��-
�������� ��������.
%����� �$���	����� ((

# �������

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
���"��� ��� �� ���>�� �� ������������ ��-
������ �������������� 	� �������	� ���������
���	�� 	��� ��
���"���� ������	��� 	�
���� 
�
�� ?���� 3 ��� ������� R TTE 1999/5/// ��� ���
����
�	����� �� �������� ������:
9��>��:
:����: :��������	����� �����	�������� 	��
40,685 MHz (RF Remote Control at 40,685 MHz)

%������: TX02-40-2, TX03-40-1/5
�� ������� ��� �� ������ �� ����
�	�����
�����:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
G������� 

RUS Ручной передатчик
Технические характеристики
Частота 40,685 МГц
Диапазон температур -20 °C до +55 °C
Дальность действия, 

в зависимости от местности,
прибл. 50 м, арт. № 4004
прибл. 25 м, арт. № 4050

Мощность излучения < 10 мВт (ЭИМ)
Источник питания

блок 9 В, арт. № 4004
батарея 12 В, арт. № 4050

Габариты 107x 58x 24 мм, арт. № 4004
62x 47x 18 мм, арт. № 4050

Масса 115 г, арт. № 4004
40 г, арт. № 4050

Указания по технике безопасности
• При наличии угрозы несчастного случая ди-
станционное управление приборами следует
производить только в условиях прямой вид-
имости!
• Для обеспечения надежной работы прибора
следует соблюдать местные требования
техники безопасности, действующие для
данного оборудования! Соответствующую
информацию предоставляют электропредп-
риятия, Союз немецких электротехников
(VDE) и отраслевые страховые ассоциации.
• Во избежание случайного срабатывания пе-
редатчика и, следовательно, включения
привода ворот храните прибор только в ме-
стах, недоступных детям или животным.
• Не пользуйтесь ручным передатчиком вбли-
зи оборудования или объектов с повышенной
чувствительностью к радиотехническим
помехам (например, самолеты, больницы).
• Не рекомендуется хранить и эксплуати-
ровать передатчик в сырых местах, в
условиях выделений пара или при по-
вышенной влажности воздуха. Защищайте
прибор от попадания пыли,солнечных лучей
или других аналогичных воздейстивий.
• Храните прибор в стабильном положении и
не допускайте его падения:, это может приве-
сти к повреждению или уменьшению дально-
сти действия прибора.
Применение прибора по назначению
• Запрещается дистанционное управление
приборами и оборудованием с повышенным
риском несчастного случая (например, уп-
равление подъемным краном)!
• Дистанционное управление разрешено
только для приборов и оборудования, кото-
рые в случае неисправности в ручном пе-
редатчике или приемнике не приведут к во-
зникновению опасности для людей, животных
или предметов или которые оснащены
другими предохранительными средствами
для предотвращения такого риска. 
• Подключать ручной передатчик к другому
радиотехническому оборудованию запрещ-
ается.
• Прибор не защищен от помех, вызываемых
другим радиотехническим оборудованием
или терминалами (например, зарегистри-
рованные радиостанции, работающее в том
же диапазоне частот).
• При ухудшении дальности действия пе-
редатчика его следует разместить в более
высоком месте (в автомобиле, например, под
противосолнечном козырьке) или при нео-
бходимости заменить батарею.
Программирование кнопок
Внимание!
Новый передатчик следует сначала ”обучить”
работе с приемником привода ворот.
• Каждый приемник привода ворот перед по-
ставкой уже запрограммирован оп-
ределенным кодом. Таким образом каждый
ручной передатчик должен ”научиться” распо-
знавать код приемника привода ворот. Любая
из кнопок (2-, 5-кнопочного) передатчика
может быть ”обучена” коду приемника (16,7
миллионов вариантов). Благодаря этому во-
зможно управлять различными процессами.
• Порядок программирования ручного пе-
редатчика см. в инструкции приемника
привода ворот.
Внимание! Кнопку на ручном передатчике
нажимайте только после того, как после соед-
инения передатчика с приемником привода
перестанет мигать светодиод передатчика!

Переключение кода
• В случае кражи или потери передатчика код
приемника привода можно переключать до 16
раз (см. инструкцию привода ворот). Если код
переключается более 16 раз, то кодировка во-
звращается в позицию  кода 1. После перек-
лючения кода передатчика прибор нео-
бходимо снова запрограммировать на
распознавание нового кода.
Вновь «обученный» передатчик может перед-
авать код другому передатчику при условии,
что ”обучаемый” передатчик ранее уже
«обучался» данным приемником. Любой
другой передатчик, напротив, должен
«обучаться» коду непосредственно от
приемника привода ворот.
Передача кода от одного передатчика
к другому
• Откройте (В) и соедините (С) передатчик (A) –
мигает светодиод на передатчике. После того как
светодиод погаснет, можно приступать к
«обучению» коду. На ”обучаемом” передатчике
нажмите теперь желаемую кнопку и держите ее до
тех пор, пока не погаснет светодиод на первом (не
”обучаемом”) передатчике.
Если светодиоды мигают на обоих передатчиках,
то один из них не принадлежит к ”кругу” пользо-
вателя или была нажата неправильная кнопка.
Передача кода от передатчика к
приемнику привода ворот
• При замене приемника приводакод нового
приемника может стираться из памяти. В этом
случае приемник ”обучается” коду от передатчика.
Для стирания кода приемника привода следует
нажать кнопку ”Код” и держать ее нажатой в
течение 20 секунд до тех пор, пока на приемнике
снова не замигает светодиод ”Связь”. Затем для
передачи кода соединить передатчик с прием-
ником и держать желаемую кнопку передатчика
нажатой в течение 2 секунд. После этого код пе-
редается от передатчика к приемнику привода во-
рот.
Стирание кода ручного передатчика
• Для стирания кода на одной из кнопок соедините
передатчик с приемником привода, а затем
нажмите на стираемую  кнопку и держите ее наж-
атой в течение 20 секунд. Если код стер,
светодиод передатчика мигает до тех пор, пока
кнопка остается нажатой.
Поиск неисправности
Сигналы светодиода при нажатой кнопке
означают следующее:
• Непрерывное свечение означает, что все в по-
рядке и кнопка имеет действительный  код.
• Светодиод при нажатии кнопки мигает быстро –
на этой кнопке код отсутствует.
• Светодиод при нажатии кнопки мигает медленно
– батарея почти разряжена.
Замена батареи
• Для замены батареи откройте передатчик,
извлеките старую батарею и таким же образому-
становите новую. При установке соблюдайте
полярность (+/-)! Старую батарею следует утили-
зовать в соответствии с требованиями защиты ок-
ружающей среды.
Заявление о соответствии нормам EU
Фирма
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
заявляет, что нижеобозначенное изделие при
условии правильного  применения соответст-
вует  основным требованиям Статьи 3 правил
R&TTE 1999/5/EG, и что при этом применимы
следующие нормы :
Изделие:
Тип: RF Remote Control с дистанционным уп-
равлением на частоте  40,685 МГц
Модель: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Использованные правила и нормы:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
Руководитель предп-
риятия

TUR El Cihazı Vericisi

Teknik veriler
Frekans 40,685 Mhz
Isı sınırı -20 °C ile +55 °C
Menzili çevresine bağlı olarak

yaklaşık 50 m Art.-Nr. 4004
yaklaşık 25 m Art.-Nr. 4050

Verici gücü < 10 mW (ERP)
Elektrik kaynağı

9 V-Blok pil Art.-Nr.4004
12 V-Bateri pil Art.-Nr. 4050

Ölçüleri 107x58x24 mm Art.-Nr. 4004
62x47x18 mm Art.-Nr. 4050

Ağırlığı yaklaşık 115 g Art.-Nr. 4004
Yaklaşık 40 g Art.-Nr. 4050

Emniyet Uyar lar
• Kaza riski içeren sistemler, sadece direk görü-
lüyorsa uzaktan kumanda ile i letilir! 
• Emniyetli i letilmesi için bu yörede sistem için
geçerli emniyet kurallar na aynen uyulur ! Ko-
nuyla ilgili bilgiler E-kurumlar , (VDE) Elektik
Mühendisleri Derne i ve (Berufsgenossenschaf-
ten) Meslek Kooperativlerinden ö renilebilir.
• El cihaz  vericiyi daima çocuklar n ve hayv-
anlar n ula amayaca  bir yerde koruyun ki
bunlar cihaz  kontrolsuz kullanmas nlar ve do-
lay s yla garaj kap s n  açamas nlar.
• El cihaz  vericiyi telsiz tekni i aç s ndan has-
sas bölgelerde (örne in uçaklarda ve hastaha-
nelerde) ve benzeri sistemlerde kullanmay n.
• El cihaz n  slak, buharl , yüksek rutubetli,
tozlu, güne li veya benzeri ko ullar n oldu u
yerlerde bulundurmay n ve kullanmay n.
• El cihaz n  sa lam yerlerde saklay n, yere
dü mesi halinde hasara u rayabilir yada men-
zilin azalmas na neden olabilir.

Amac na Uygun Kullan m
• Yüksek kaza riski ta yan (in aat vinçleri gibi)
cihazlar n ve makinalar n uzaktan kumanda
edilmesi yasakt r !
• Uzaktan kumanda, el cihaz nda ve al c da
olabilecek bir i lev bozuklu undan dolay  ki i-
lere, hayvanlara yada e yalara zarar gelmiye-
cek durumlara veya bu riski ba ka di er em-
niyet sistemleriyle önlenen durumlara sahip
cihaz ve makinalarda kullan labilir.
• El cihaz , di er telsiz haberle me istasyonla-
r na ba lanamaz.
• Cihaz  kullanan ki i, di er haberle me istasy-
onlar  ve kullan ma yönelik sistemlerden (ayn
frekans üzerinden çal an telsiz istasyonlar
gibi) gelecek etkilere kar  korunma imkan na
sahip de ildir.
• Menzile etkili olmama gibi problemlerde el ci-
haz n  (örne in arabada güne  perdesi boyun-
da) yüksek tutun yada gerekti inde pilini yeni-
leyin.

Tu lar n Programlanmas
Uyarı !
Her el cihazı verici ilk önce Garaj Kapısı/Alı-
cıya uyumlanması gerekir.
• Her Garaj Kap s /Al c  teslim edilmeden önce
bir kodla programlan yor. Böylece her el ciha-
z , Garaj Kap s /Al c n n kotuna >al t r l r<. El
cihaz n n her tu u (2-,5- tu lar ) bir Garaj Kap -
s /Al c n n kodunu (16,7 Milyon imkan) ö re-
nebilir. Böylece de i ik seyirler ayarlanabilir.
• El cihaz  vericinin programlanmas  için Garaj
kap s /Al c  el kitab na bak n.
Uyarı ! Kapı işletme tertibatı/alıcı ya takıldıktan
sonra el cihazındaki LED göstergesi artık ya-
nıp-sönmüyorsa El Cihazının tuşuna basın !

Kodlanman n Yenilenmesi
• El Cihaz n n kaybaolmas  yada çal nmas
durumlar nda Garaj Kap s /Al c n n kodu 16
sefer yenilenebilir (Garaj kap s /Al c  el kitab -
na bak.). Kod 16 sefer yenilenince, tekrar kod
1 den ba lar. Kodun yenilenmesinden sonra,
El çihaz  koda yeniden al t r lmal d r.

Yeni alıştırılmış bu El Cihazı, kodu diğer başka
el cihazlarına aktarabilir. Burada,  >kodlanma-
sı istenilen> el cihazlarının daha önce bu Kapı
Sistemine / Alıcıya alıştırılmış olmaları şartı
gerekir. Buna karşılık diğer herhangi bir el ci-
hazı direk olarak kodu garaj kapısı/alıcıdan
uyarlanması gerekir.

Kodun El Cihaz ndan El Cihaz na
Aktar lmas
• El cihaz n  (A) aç n (B) ve birbirine tak n (C),
bu durumda el cihazlar ndaki LED gösterge-
sinde sinyal yanar. Kodun ayarlanmas  LED-
sinyalinin sönmesinden sonra ba lar. imdi
>al t r lan< el cihaz nda arzu edilen tu a,
>al t ran< el cihaz ndaki LED sinyali sönene
kadar bas n z.
Her iki el cihazındaki LED-göstergesi sinyal
veriyorlarsa, bunlardan biri kulanan gruba ait
değildir yada yalnış tuşa basıldı.

Kodun El Cihaz ndan Garaj Kap s na/Al -
c ya Aktar lmas
• Bir kap  sistemi/al c  de i tirildi inde yeni ka-
p n n/al c n n kodu silinmi  olabilir. Bu durum-
da kap  tertibat /al c  kodu el cihaz ndan
>ö renir<.
Kapı tertibatı/alıcıdaki kodu silmek için 
>Code> tuşunu 20 saniye kadar, kapı tertiba-
tı/alıcıdaki LED>Funk<tekrar sinyal verene
kadar basın. Sonra kodu aktarmak için el ciha-
zını kapı tertibatı/alıcıya takın ve el cihazında
arzu edilen tuşa 2 saniye kadar basın. Böyle-
ce kod el cihazından kapı tertibatına/alıcıya
aktarılmış olur.

El Cihaz ndaki Kodun Silinmesi
• El cihaz ndaki kod silinmek isteniyorsa, el
cihaz n  kap  tertibat /al c ya tak n z ve silmek
istedi iniz tu a 20 saniye kadar bas n z. Tu-
un kodu silinince, el cihaz ndaki LED göster-

gesi, tu u bas k tuttu unuz sürece sinyal verir.

Ar za Tesbiti 
Tuş basılı tutulduğunda LED göstergesinin an-
lamı:
• Kesintisiz LED-göstergesi: her ey düzenli,
tu un bir geçerli kodu var.
• LED bir tu a bas ld nda h zl  sinyal
veriyorsa, bu tu un kodu yoktur.
• LED bir tu a bas ld nda yava  sinyal
veriyorsa, pili bitiyor demektir.

Pilin De i tirilmesi
• Pili de i tirmek için el cihaz n  aç n, eski pili
ç kar n ve yeni pili ayn  ekilde yerine oturtun.
Pilin (+/-) uçlar n n do ru olamas na dikkat
edin ! Eski pili çevreye zarar vermeden i le-
meye verin.
AB-mutabakat beyannamesi
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
irketi

i bu beyanname ile a a da belirtilen ürünün,
amac na uygun kullan ld  takdirde, 1999/5/EG
say l  R&TTE – yönetmeli inin 3. maddesinde
belirtilen temel taleplere uygun oldu unu ve
a a daki normlar n uyguland n  teahhüt eder:
Tip: RF Remote Control at 40,685 Mhz
Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Uygulanan norm ve yönetmelikler:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Genel müdür

FIN Kauko-ohjain

Tekniset tiedot
taajuus 40,685 MHz
lämpötila-alue -20 °C … +55 °C
kantavuus ympäristöstä riippuen

n. 50 m, tuoten:o 4004
n. 25 m, tuoten:o 4050

lähetysteho < 10 mW (ERP)
virtalähde 9 V paristo, tuoten:o 4004

12 V paristo, tuoten:o 4050
mitat 107 x 58 x 24 mm, 

tuoten:o 4004
62 x 47 x 18 mm, 
tuoten:o 4050

paino n. 115 g, tuoten:o 4004
n. 40 g, tuoten:o 4050

Turvallisuusmääräykset
• Jos kauko-ohjattavaan laitteeseen sisältyy on-
nettomuusriski, kauko-ohjausta saa käyttää
vain, kun kohteeseen on suora näköyhteys!
• Turvallinen käyttö edellyttää, että kyseistä lai-
tetta koskevia paikallisia turvallisuusmääräyksiä
noudatetaan! Lisätietoja antavat sähkölaitokset,
Turvatekniikan keskus ja ammattijärjestöt.
• Säilytä kauko-ohjainta aina lasten ja eläinten
ulottumattomissa, jotta nämä eivät vahingossa
käytä sitä ja esimerkiksi käynnistä ovikoneistoa.
• Älä käytä kauko-ohjainta radioaalloille herkissä
paikoissa tai laitoksissa (esim. lentokoneissa tai
sairaaloissa).
• Älä säilytä tai käytä kaukoohjainta märissä, ko-
steissa, höyryisissä, pölyisissä tai auringonva-
lolle alttiissa tiloissa tai vastaavissa olosuhteis-
sa.
• Säilytä kauko-ohjainta turvallisessa paikassa,
putoaminen voi vahingoittaa sitä tai lyhentää
kantamaa.

Käyttötarkoitus
• Jos koneeseen tai laitteeseen sisältyy 
normaalia suurempi onnettomuusriski (esim.
nosturit), kauko-ohjaus on kielletty!
• Kauko-ohjaus on sallittu vain sellaisille 
koneille ja laitteille, joissa kauko-ohjaimen tai
vastaanottimen toimintahäiriö ei aiheuta 
vaaraa ihmisille, eläimille tai esineille tai joissa
tämä vaara on torjuttu muilla turvallisuusjärje-
stelyillä.
• Kauko-ohjainta ei saa yhdistää muihin 
televiestintälaitteisiin.
• Käyttäjällä ei ole minkäänlaista suojaa 
muiden televiestintälaitteiden tai käyttösovellu-
sten häiriöitä vastaan (esim. radiolaitteet, vaik-
ka niitä käytettäisiin asianmukaisesti 
samalla taajuusalueella).
• Kantavuusongelmien esiintyessä sijoita 
kauko-ohjain ylemmäs (esim. auton häikäisy-
suojan alle) tai vaihda tarvittaessa paristo.

Painikkeiden ohjelmointi
Huom!
Uuteen kauko-ohjaimeen on aina ensin ohjel-
moitava ovikoneiston/vastaanottimen koodi.
• Jokaiseen ovikoneistoon/vastaanottimeen on
ennen toimitusta ohjelmoitu koodi, joten 
jokaisen kauko-ohjaimen on ”opittava” koodi
ovikoneistolta/vastaanottimelta. Jokainen 
kauko-ohjaimen painike (2 tai 5 painiketta) voi
oppia yhden ovikoneiston/vastaanottimen 
koodin (16,7 miljoonaa mahdollisuutta). 
Kauko-ohjaimella voidaan siten ohjata 
erilaisia toimintoja.
• Kauko-ohjaimen ohjelmointi: ks. oviko-
neiston/vastaanottimen ohje.
Huom! Paina kauko-ohjaimen painiketta 
vasta, kun kauko-ohjaimen merkkivalo on 
lakannut vilkkumasta ovikoneistoon/
vastaanottimeen yhdistämisen jälkeen!
Koodinvaihto
• Jos kauko-ohjain varastetaan tai katoaa, ovi-
koneiston/vastaanottimen koodia voidaan
vaihtaa jopa 16 kertaa (ks. ovikoneiston/
vastaanottimen ohje). Kun koodia on vaihdettu
16 kertaa, se aloittaa uudelleen koodista 1.
Koodinvaihdon jälkeen kauko-ohjaimen on
opittava uusi koodi.

Opittuaan uuden koodin kauko-ohjain voi opet-
taa sen muille kauko-ohjaimille, edellyttäen,
että ”oppivat” kauko-ohjaimet ovat jo aikaisem-
min oppineet kyseisen ovikoneiston/vastaanot-
timen koodin. Kaikkien muiden kauko-ohjai-
mien on sen sijaan opittava koodi suoraan
ovikoneistolta/vastaanottimelta.

Koodin välitys kauko-ohjaimelta toiselle
• Avaa kauko-ohjaimet (A–B) ja yhdistä ne (C),
kauko-ohjaimien merkkivalot vilkkuvat. Koodin
oppiminen voi alkaa merkkivalon sammuttua.
Paina nyt haluamaasi ”oppivan” kauko-ohjai-
men painiketta, kunnes ”opettavan” kauko-oh-
jaimen merkkivalo sammuu.
Jos molempien kauko-ohjaimien merkkivalot
vilkkuvat, toinen niistä ei kuulu käyttäjäpiiriin
tai on painettu väärää painiketta.

Koodin välitys kauko-ohjaimelta 
ovikoneistolle/vastaanottimelle
• Kun ovikoneisto/vastaanotin vaihdetaan, uu-
den ovikoneiston/vastaanottimen koodi voi-
daan poistaa. Tällöin ovikoneisto/vastaanotin
”oppii” koodin kauko-ohjaimelta.
Ovikoneiston/vastaanottimen koodin poistami-
seksi paina Code-painiketta 20 sekunnin ajan,
kunnes ovikoneiston/vastaanottimen Funk-
merkkivalo alkaa taas vilkkua. Yhdistä tämän
jälkeen kauko-ohjain ovikoneistoon/vastaanot-
timeen ja paina haluamaasi kauko-ohjaimen 
painiketta kahden sekunnin ajan. Nyt koodi vä-
littyy kauko-ohjaimesta ovikoneistoon/vastaa-
nottimeen.

Kauko-ohjaimen koodin poisto
• Jos haluat poistaa kauko-ohjaimen jonkin
painikkeen koodin, yhdistä kauko-ohjain oviko-
neistoon/vastaanottimeen ja paina kyseistä
painiketta 20 sekunnin ajan. Kun painikkeen
koodi on poistettu, kauko-ohjaimen merkkivalo
vilkkuu niin kauan, kun painiketta painetaan.

Vianmääritys
Merkkivalojen selitys painiketta painettaessa:
• Merkkivalo palaa jatkuvasti: kaikki kunnossa,
painikkeella on voimassa oleva koodi.
• Merkkivalo vilkkuu nopeasti painiketta pai-
nettaessa: painikkeella ei ole koodia.
• Merkkivalo vilkkuu hitaasti painiketta painet-
taessa: paristo on lähes tyhjä.

Pariston vaihto
• Pariston vaihtamiseksi avaa kauko-ohjain,
poista vanha paristo ja aseta uusi samalla ta-
voin. Huomaa oikea asento (+/-)! Paristot tulee
hävittää asianmukaisesti.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Yritys
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
vakuuttaa, että seuraavassa mainittu tuote täyt-
tää ohjeiden mukaisesti käytettynä radio- ja tele-
päätedirektiivin 1999/5/EY pykälässä 3 mainitut
perusvaatimukset ja että seuraavia standardeja
on sovellettu:
tyyppi: RF Remote Control at 40,685 Mhz

malli: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Sovelletut direktiivit ja normit ovat seuraavat:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim,13.08.2004
Frank Sommer
toimitusjohtaja

E Mando a distancia
Características técnicas
Frecuencia 40,685 Mhz
Gama de temperatura -20 °C a +55 °C
Cobertura dependiendo del entorno,

aprox. 50 m no de art. 4004
aprox. 25m no de art. 4050

Potencia de emisión < 10 mW (ERP)
Fuente de corriente

Bloque de 9V, no de art. 4004
Batería de 12V, no de art. 4050

Dimensiones 107x 58x 24mm no de art. 4004
62x 47x 18mm no de art. 4050

Peso aprox. 115g no de art. 4004
aprox. 40g no de art. 4050

Instrucciones de seguridad
• El mando a distancia para instalaciones con
riesgo de accidentes ¡sólo se puede utilizar si
existe contacto visual!
• Para garantizar un funcionamiento seguro, se
deberán respetar las disposiciones de seguridad
vigentes locales que afectan a dicha instalación.
Para más información, consulte talleres eléctri-
cos, a VDE o a las mutuas de accidentes de tra-
bajo.
• Mantenga el mando a distancia siempre fuera
del alcance de los niños o animales para que
éstos no lo activen cuando estén sin vigilancia y
llegue a producirse una conexión del acciona-
miento de la puerta.
• No active el mando a distancia en lugares o in-
stalaciones sensibles a las emisiones de radio
(p. ej. aeropuertos, hospitales).
• No active o deponga el mando a distancia en
lugares con humedad, vapor, humedad atmosfé-
rica elevada, polvo, sol o condiciones similares.
• Deponga el mando a distancia de forma esta-
ble, dado que en caso de caerse puede llegar a
deteriorarse o a reducir la cobertura.

Utilización conforme a lo previsto
• ¡Está prohibido el uso del mando a distancia de
aparatos e instalaciones con un amplio riesgo de
accidentes (p. ej. sistemas de grúas)!
• El uso del mando a distancia sólo está permiti-
do para aparatos e instalaciones en los que una
avería en la transmisión en el emisor o el recep-
tor no suponga peligro alguno para personas,
animales u objetos, o si este riesgo queda cu-
bierto por otros dispositivos de seguridad. 
• El mando a distancia no se puede conectar a
otras instalaciones de control remoto.
• El usuario no está protegido ante perturbacio-
nes provocadas por otras instalaciones de trans-
misión a distancia y equipos terminales (p. ej.
también por instalaciones por radio que sean
operadas correctamente en la misma gama de
frecuencias).
• En caso de surgir problemas de cobertura, em-
place el mando a distancia a una altura mayor
(p. ej. en el automóvil por debajo del parasol) y/o
en caso necesario cambie la batería 

Programación de las teclas
¡Indicación!
Los mandos a distancia nuevos se tienen que
adaptar al accionamiento de la puerta/receptor.
• Antes de la entrega, a cada accionamiento de
puerta/receptor se le ha programado un código,
de forma que cada mando tiene que «registrar»
el código del accionamiento/receptor. Cada tecla
del mando (de 2 ó 5 teclas) puede registrar un
código de un accionamiento/ receptor (16,7 mil-
lones de posibilidades). De esta forma, se pue-
den dirigir diversos procesos.
• Programación del mando a distancia: véanse
las instrucciones del accionamiento de la puerta/
receptor.
¡Indicación! Pulse la tecla del mando sólo cuan-
do el LED en el mando ¡haya dejado de parpa-
dear después de ser encajado con el acciona-
miento de la puerta/receptor!

Salto de código
• En caso de substracción o pérdida del mando,
el código del accionamiento/receptor se puede
saltar hasta 16 veces (véanse las instrucciones
del accionamiento de la puerta/receptor). Cuan-
do se ha saltado el código 16 veces, se empieza
otra vez por el código 1. Después de un salto de
código, el mando tiene que registrar el código de

nuevo.
El mando con el registro nuevo puede reenviar
el código a otros mandos siempre que los man-
dos «en proceso de registro» ya hubieran sido
adaptados una vez al accionamiento de la puer-
ta/receptor. Por el contrario, cualquier otro man-
do tiene que registrar el código directamente en
el accionamiento de la puerta/receptor.

Salto de código de un mando a distan-
cia a otro
• Proceda a abrir (B) los mandos (A) y encajar-
los (C), los LED de los mismos están parpade-
ando. Se puede comenzar con el registro de los
códigos después de que se apague el LED. Pul-
se entonces la tecla requerida del mando «en
proceso de registro» hasta que el LED en el
mando »que no está en proceso de registro« se
apague.
Si los LED’s parpadean en ambos mandos a di-
stancia, uno de los dos no pertenece al entorno
de usuarios o se ha pulsado la tecla errónea.

Salto de código de un mando a distan-
cia al accionamiento de la puerta/recep-
tor
• Si un accionamiento de puerta/receptor se su-
stituye, se puede borrar el código del nuevo ac-
cionamiento/receptor. En este caso, el acciona-
miento de la puerta/receptor »registra« el
código procedente del mando a distancia.
Para borrar el código en el accionamiento/ re-
ceptor, pulse la tecla »código« durante 20 se-
gundos hasta que el LED »radio« esté parpade-
ando de nuevo en el accionamiento/ receptor.
Después, para introducir el código, encaje el
mando junto con el accionamiento de la puerta/
receptor y pulse durante 2 segundos la tecla re-
querida en el mando. De esta forma se transmi-
te el código del mando al accionamiento/recep-
tor.

Borrar el código del mando a distancia
• En caso de que se desee borrar el código de
una tecla en el mando a distancia, proceda a
encajar el mando al accionamiento/receptor y
pulse la tecla a borrar durante 20 segundos.
Una vez borrado el código de la tecla, el LED
del mando parpadea durante tanto tiempo como
se mantenga la tecla pulsada.

Localización de averías
Significado del indicador LED cuando se está
pulsando la tecla:
• Si el LED está iluminado permanentemente,
se indica que todo está correcto, la tecla tiene
un código válido.
• Si el LED parpadea rápidamente al activar
una tecla, se indica que dicha tecla no tiene nin-
gún código.
• Si el LED parpadea lentamente al activar una
tecla, se indica que la batería está casi vacía.

Cambio de batería
• Para reponer la batería, proceda a abrir el
mando a distancia, extraiga la batería vacía, y
coloque la nueva en la misma posición. ¡Asegú-
rese de que los polos (+/-) encajan correcta-
mente! Elimine la batería vacía respetando el
medio ambiente.

Declaración de conformidad de la UE
La empresa
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
declara que el producto que se menciona a
continuación cumple con las disposiciones per-
tinentes de acuerdo a lo expuesto en el artículo
3 de la normativa R&TTE 1999/5/CE, siempre y
cuando el uso sea conforme a lo previsto, ha-
biendo sido sometido a la aplicación de las si-
guientes normas: 
Tipo: Control remoto RF con 40,685 Mhz

Modelo: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Disposiciones y normas aplicadas:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
En Kirchheim, a 13-08-2004

Frank Sommer
Gerente

P Emissor manual
Dados técnicos
Frequência 40,685 Mhz
Amplitude térmica -20 °C até +55 °C
Alcance dependente dos arredores

aprox. 50 m Art. n.º 4004
aprox. 25m  Art. n.º 4050

Potência do emissor < 10 mW (ERP)
Fonte de corrente

bloco 9V Art. n.º 4004
Bateria 12V Art. n.º 4050

Dimensões 107x 58x 24mm Art. n.º 4004
62x 47x 18mm  Art. n.º 4050

Peso aprox. 115g Art. n.º 4004
aprox. 40g Art. n.º 4050

Instruções de segurança
• O comando à distância de instalações com ris-
co de acidente só pode ser efectuado com con-
tacto visual directo!
• Para uma operação segura, há que respeitar
as determinações de segurança válidas local-
mente para esta instalação! Para mais informa-
ções, contacte as centrais eléctricas, associaçõ-
es de electrónica e associações profissionais.
• Conserve o emissor manual sempre longe do
alcance de crianças e animais para evitar que li-
guem inadvertidamente e sem vigilância o
emissor manual, ligando assim o accionamento
de um portão.
• Não opere o emissor manual em locais ou in-
stalações sensíveis a influências radiotécnicas
(p. ex., aviões, hospitais).
• Não guarde nem opere o emissor manual em
locais molhados, com vapor, humidade elevada,
pó, sol ou condições semelhantes.
• Guarde o emissor manual de forma estável; a
queda pode causar danos ou diminuir o alcan-
ce.

Utilização adequada
• É proibido o comando à distância de aparel-
hos e instalações com elevado risco de aciden-
te (p. ex., gruas)!
• O comando à distância só é permitido para
aparelhos e instalações em que uma avaria do
funcionamento do emissor manual ou receptor
não constitua perigo para pessoas, animais ou
bens ou no caso em que estes riscos estejam
cobertos por outros dispositivos de segurança.
• O emissor manual não pode ser ligado a ou-
tras instalações de telecomunicações.
• O operador não goza de protecção contra
avarias causadas por outras instalações de te-
lecomunicação nem dispositivos terminais (p.
ex. também por instalações radioeléctricas ope-
radas adequadamente na mesma gama de fre-
quências).
• Se surgirem problemas de alcance, coloque o
emissor manual num ponto mais alto (p. ex. no
veículo debaixo da  pala anti-sol) ou, se neces-
sário, substitua a bateria.

Programação das teclas
Indicação!
Cada emissor manual novo tem de ser primeiro
configurado no accionamento do portão/recep-
tor.
• Antes de ser entregue, cada accionamento do
portão/receptor foi programado com um código,
tendo o emissor manual de ”aprender” o código
do accionamento do portão/receptor. Cada tecla
do emissor manual (2, 5 teclas) pode aprender
o código de um accionamento do portão/recep-
tor (16,7 milhões de hipóteses). Desta forma,
podem-se comandar diversos processos.
• Programação do emissor manual – v. Instruçõ-
es accionamento do portão/receptor.
Aviso! Pressione a tecla do emissor manual só
quando o LED no emissor manual, depois de li-
gado ao accionamento do portão/ receptor, dei-
xar de piscar!

Acção passo-a-passo do código
• Caso o emissor manual seja furtado ou se
perca, o código do accionamento do portão/re-
ceptor pode ser accionado passo-a-passo 16 x
(v. instrução accionamento do portão/receptor).
Se o código for accionado passo-a-passo 16 x,
volta a iniciar no código 1. Após a acção passo-
a-passo do código, o emissor manual tem de
voltar a aprender o código.

Este emissor manual com nova codificação
pode transmitir o código a outros emissores ma-
nuais, desde que os emissores manuais ”em
configuração” já tenham sido decorados uma
vez neste accionamento de portão/receptor.
Qualquer outro emissor manual, pelo contrário,
tem de aprender o código directamente do ac-
cionamento do portão /receptor.

Transmissão do código de emissor ma-
nual para emissor manual
• Abra os emissores manuais (A) (B) e ligue-os
(C); o LED nos emissores manuais pisca. A
configuração do código pode começar logo de-
pois de o LED se apagar. Pressione agora a te-
cla desejada no emissor manual ”em configura-
ção” até que o LED no emissor manual ”não em
configuração” se apague.
Se os LEDs piscarem em ambos os emissores
manuais, um dos dois não faz parte do circuito
do utilizador ou foi pressionada a tecla errada.

Transmissão do código do emissor ma-
nual para o accionamento do portão/re-
ceptor
• Se o accionamento do portão/receptor for
substituído, o código do novo accionamento
do portão/receptor pode ser apagado. Neste
caso, o accionamento do portão/receptor
aprende o código do emissor manual.
Para apagar o código do accionamento do
portão/receptor, pressione a tecla ”Code” du-
rante 20 segundos até que o LED ”Funk” no
accionamento do portão/receptor volte a pis-
car. De seguida, para transmitir o código, ligue
o emissor manual ao accionamento do por-
tão/receptor e pressione a tecla desejada no
emissor manual durante 2 segundos. O códi-
go do emissor manual é agora transmitido ao
accionamento do portão/receptor.
Apagar o código do emissor manual
• Se tiver de apagar o código de uma tecla no
emissor manual, ligue este ao accionamento
do portão/receptor e pressione a tecla a apa-
gar durante 20 segundos. Estando o código
da tecla apagado, o LED do emissor manual
pisca enquanto a tecla continuar a ser pres-
sionada.
Procura de erros
Significado das indicações do LED quando se
pressiona a tecla:
• Luz contínua do LED indica: funcionamento
correcto, a tecla tem um código válido.
• LED pisca rapidamente ao pressionar uma
tecla: esta tecla não tem código.
• LED pisca lentamente ao pressionar uma te-
cla: a pilha está quase descarregada.
Troca da pilha
• Para trocar as pilhas, abra o emissor manu-
al, retire a pilha usada e introduza a pilha
nova. Atenção aos pólos (+/-)! Deite a pilha
usada nos recipientes de recolha de pilhas.
Declaração de conformidade ”CE”
A firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
declara que o produto a seguir descrito, desde
que devidamente utilizado, está conforme com
as disposições do artigo 3º da Directiva
1999/5/CE relativa aos equipamentos de rádio
e equipamentos terminais de telecomunicações
e ao reconhecimento mútuo da sua conformida-
de (R&TTE), e que foram aplicadas as seguin-
tes normas:
Tipo: controlo remoto RF a 40,685 Mhz

Modelo: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Directivas e normas aplicadas:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003
Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Gerente

PL Nadajnik zdalnego sterowania
(pilot)
Dane techniczne
Częstotliwość 40,685 MHz
Zakres temperatur -20 °C do +55 °C
Zasięg zależny od warunków

ok. 50 m, art. nr 4004
ok. 25m, art. nr 4050

Moc < 10 mW (ERP)
Zasilanie bateria bloczkowa 9V, art. nr 4004

bateria 12V, art. nr 4050
Wymiary 107x 58x 24mm, art. nr 4004

62x 47x 18mm, art. nr 4050
Masa ok. 115g, art. nr 4004

ca. 40g, art. nr 4050
Wskazówki bezpieczeñstwa
• Zdalne sterowanie urz¹dzeñ, dla których
istnieje niebezpieczeñstwo wypadku, jest
dopuszczalne wy³¹cznie z miejsca
umo¿liwiaj¹cego kontrolê wzrokow¹
sterowanych czynnoœci!
• Dla zapewnienia bezpiecznego u¿ytkowania
nale¿y przestrzegaæ lokalnych przepisów bez-
pieczeñstwa dla takich urz¹dzeñ! Informacji na
ten temat udzielaj¹ zak³ady energetyczne, zrze-
szenie elektryków oraz zrzeszenia bran¿owe.
• Nadajnik zdalnego sterowania (dalej nazywany
pilotem) nale¿y zawsze przechowywaæ w
miejscu niedostêpnym dla dzieci i zwierz¹t.
Pozwoli to unikn¹æ przypadkowego uruchomie-
nia nadajnika, co mog³oby doprowadziæ np. do
w³¹czenia napêdu bramy gara¿owej.
• Pilota nie nale¿y u¿ywaæ w miejscach, gdzie
fale radiowe emitowane przez nadajnik mog¹
powodowaæ zak³ócenia w pracy urz¹dzeñ 
(np. w samolotach, szpitalach).
• Pilota nie nale¿y przechowywaæ lub u¿ytkowaæ
w miejscach mokrych, wilgotnych lub
nara¿onych na dzia³anie pary wodnej, kurzu,
promieni s³onecznych lub podobnych czynników.
• Pilota nale¿y przechowywaæ w miejscu, w któ-
rym nie bêdzie on nara¿ony na upadek na
pod³ogê mo¿e to bowiem spowodowaæ uszkod-
zenie lub ograniczenie zasiêgu nadajnika.

Wykorzystanie zgodne z przeznacze-
niem
• Zabrania siê zdalnego sterowania maszyn i
urz¹dzeñ, dla których istnieje podwy¿szone ry-
zyko wypadku (np. dŸwignic)!
• Zdalne sterowanie jest dopuszczalne tylko dla
tych urz¹dzeñ i maszyn, dla których zak³ócenie
dzia³ania nadajnika lub odbiornika zdalnego ste-
rowania nie powoduje zagro¿enia dla osób,
zwierz¹t i mienia, lub jeœli zagro¿enie jest neu-
tralizowane przez inne wyposa¿enie zabezpiec-
zaj¹ce.
• Pilota nie nale¿y ³¹czyæ z innymi urz¹dzeniami
telekomunikacyjnymi.
• U¿ytkownik pilota nie jest zabezpieczony
przed zak³óceniami spowodowanymi przez inny
sprzêt telekomunikacyjny i urz¹dzenia koñcowe
(np. zak³ócenia od urz¹dzeñ radiowych, które
zgodnie z przepisami s¹ u¿ytkowane w tym
samym zakresie czêstotliwoœci). 
• W przypadku skróconego zasiêgu dzia³ania
nadajnik zdalnego sterowania nale¿y umieœciæ
wy¿ej (np. w samochodzie pod opuszczan¹
os³on¹ przeciws³oneczn¹); w razie potrzeby
nale¿y wymieniæ bateriê.

Programowanie funkcji klawiszy
Wskazówka!
Ka¿dy nowy nadajnik zdalnego sterowania
nale¿y najpierw ”przyuczyæ” do wspó³pracy z
napêdem bramy/odbiornikiem.• W ka¿dym na-
pêdzie bramy/nadajniku zosta³ fabrycznie zapro-
gramowany odpowiedni kod, z tego te¿ wzglêdu
ka¿dy pilot musi niejako ”nauczyæ siê” kodu na-
pêdu bramy/odbiornika. Ka¿dy przycisk pilota (w
pilotach 2- i 5-przyciskowych) mo¿e nauczyæ siê
kodu jednego napêdu bramy/nadajnika (16,7 mi-
lionów mo¿liwoœci).
Umo¿liwia to wysterowanie wielu czynnoœci przy
pomocy jednego nadajnika.
• Programowanie pilota opisano w instrukcji na-
pêdu bramy/odbiornika.
Wskazówka! Przycisk pilota nale¿y nacisn¹æ do-
piero wówczas, gdy po wetkniêciu nadajnika do
gniazda napêdu bramy/odbiornika dioda
œwiec¹ca na pilocie przestanie migotaæ!

Prze³¹czanie kodu
• W przypadku kradzie¿y lub zgubienia pilota
istnieje mo¿liwoœæ prze³¹czenia kodu napêdu
bramy/odbiornika maksymalnie 16-krotnie (patrz
instrukcja napêdu bramy/odbiornika). Gdy kod
zosta³ prze³¹czony 16 razy, ponownie aktywny
jest kod 1. Po prze³¹czeniu kodu konieczne jest
ponowne nauczenie pilota nowego kodu.

Pilot, który nauczy³ siê nowego kodu, mo¿e
przekazaæ kod do dalszych pilotów, pod warun-
kiem, ¿e pilot ”ucz¹cy siê” ju¿ raz nauczy³ siê
kodu danego napêdu bramy/odbiornika. Ka¿dy
inny pilot musi natomiast uczyæ siê kodu bez-
poœrednio od napêdu bramy/odbiornika.

Przekazywanie kodu miêdzy pilotami
• Otworzyæ (B) nadajniki zdalnego sterowania
(A) i po³¹czyæ je wtykowo (C) – dioda œwiec¹ca
na nadajniku migocze. Uczenie kodu mo¿na
rozpocz¹æ po wygaœniêciu diody œwiec¹cej. Na-
cisn¹æ na pilocie ”ucz¹cym siê” wymagany przy-
cisk, a¿ zgaœnie dioda œwiec¹ca na pilocie
”nauczycielu”.
Migotanie diod œwiec¹cych na obu pilotach
oznacza, ¿e jeden z pilotów nie nale¿y do grupy
nadajników uprawnionych lub naciœniêty zosta³
niew³aœciwy klawisz.

Przekazanie kodu z pilota do napêdu
bramy/odbiornika
• W przypadku wymiany napêdu bramy/odbiorni-
ka istnieje mo¿liwoœæ wygaszenia kodu nowego
napêdu bramy/odbiornika. W tym przypadku
nowy napêd bramy/odbiornik ucz¹ siê kodu od
pilota.
W celu skasowania kodu napêdu bramy/ odbior-
nika nale¿y przytrzymaæ wciœniêty przycisk
»Kod«, a¿ dioda œwiec¹ca »Sygna³ radiowy« na
napêdzie bramy/odbiorniku zacznie ponownie
migotaæ. Nastêpnie w celu przekazania kodu
nale¿y po³¹czyæ wtykowo pilota z napêdem bra-
my/odbiornikiem i na czas 2 sekund nacisn¹æ
wymagany przycisk na pilocie. Kod pilota zosta-
je wówczas przeniesiony do napêdu bramy/od-
biornika.

Kasowanie kodu pilota
• W razie potrzeby wykasowania kodu przy-
porz¹dkowanego przyciskowi pilota nale¿y
po³¹czyæ wtykowo pilota z napêdem bramy/od-
biornikiem i nacisn¹æ przycisk, dla którego wy-
magane jest wykasowanie kodu, na czas 20 se-
kund. Z chwil¹ wykasowania kodu przycisku,
przy naciœniêciu tego przycisku dioda na pilocie
migocze.

Wyszukiwanie usterek
Znaczenie wskazañ diody œwiec¹cej przy naciœ-
niêciu przycisku:
• Dioda œwiec¹ca œwieci siê œwiat³em ci¹g³ym:
wszystko w porz¹dku, przyciskowi jest przy-
porz¹dkowany wa¿ny kod.
• Przy naciœniêciu przycisku dioda migocze z
du¿¹ czêstotliwoœci¹ – dla przycisku nie zosta³
wprowadzony ¿aden kod.
• Przy naciœniêciu przycisku dioda migocze wol-
no – bateria jest niemal wyczerpana.

Wymiana baterii
• W celu wymiany baterii nale¿y otworzyæ pilota,
usun¹æ zu¿yt¹ bateriê i osadziæ now¹ bateriê w
ten sam sposób. Zapewniæ prawid³owy kierunek
biegunów(+/-)! Zu¿yt¹ bateriê usun¹æ w sposób
nie zagra¿aj¹cy œrodowisku naturalnemu (do po-
jemnika na zu¿yte baterie).

Oœwiadczenie zgodnoœci zgodnie z wy-
mogami EU
Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
oœwiadcza, ¿e poni¿ej wskazany produkt w wa-
runkach u¿ytkowania zgodnie z jego przeznac-
zeniem, spe³nia zasadnicze wymagania artyku³u
3 Dyrektywy R&TTE 1999/5/EG, oraz ¿e zasto-
sowano nastêpuj¹ce normy:
Typ: RF Remote Control at 40,685 Mhz (na-
dajnik zdalnego sterowania RF 40,685 MHz)

Model: TX02-40-2, TX03-40-1/5
Zastosowano nastêpuj¹ce dyrektywy i normy:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 13.08.2004
Frank Sommer
Dyrektor


